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Chairman’s Report 
Rapport du 
président 

During the past 15 monthr as chair of the Cauncil, I have had the 

opportunity to acquire an indepth knowledge of how Council works and, 

more importantly, the extent to which its activities, over the past 33 

years, have contributed to the strength of .Canada’s cultural life today. 

I have also engaged in discussions and debates about issues affecting 

the arts. It is a true privilege to be able to give public expression to a 

long-standing persona1 commitment to the arts and to the central role 

that the Council plays in the artistic life of this country. 

‘%We welcomed the news in July, 1989, that $8 million, which had 

been given Council as a one-time allocation in l98U, was being added 

to its parliamentary appropriation for two additional years, until 1991. 

That government showed its willingness to maintain its commitment to 

the arts during a time of fiscal restraint is significant. However, the 

increase is inadequate to the task we have been given, and the per- 

centage of artists turned away for no reason other than lack of funds 

has become alarming. We must, therefore, make a supreme effort, with 

the help of all Canadians whose lives the arts enhante and enrich, to 

ensure that Canada’s commitment to the artistic and cultural life of its 

people is vigorously maintained. 

In the year under review, Canada became drawn into the debate, 

which emerged first in the United States, about the content of works of 

art. Faced with a growing spirit of censoriousness in Canada and criti- 

cism of some Council grants, Council’s board, at its December meeting, 

reiterated its commitment to the basic premises on which the Council 

operates. On behalf of the board, I wrote to Members of Parliament: 

Depuis quinze mois que je préside le Conseil des Arts, j’ai eu l’occasion 

d’apprécier la fason dont il fonctionne et, surtout, la mesure dans 

laquelle ses activités, ces 33 dernières années, ont contribué à la 

vigueur actuelle de la vie culturelle au Canada. J’ai également pris part 

à des discussions et débats sur des questions concernant les arts. C’est 

un véritable privilége de pouvoir ainsi formuler publiquement un long 

engagement personnel envers les arts et envers le rôle central que joue 

le Conseil dans la vie artistique de notre pays. 

Nous avons appris avec joie, en juillet 1989, que le montant de 8 . 

millions de -dollars accordé à titre non renouvelable au Cons,eil en 1988, 

allait être ajouté à son affectation parlementaire des deux prochaines 

années, soit jusqu’en 1991: Que le gouvernement se montre ainsi dis- 

posé à continuer à soutenir les arts en pleine période de,restrictions 

financières est un geste important en soi. Toutefois, cette augmentation 

ne nous permet pas de nous acquitter pleinement de la tâche qui nous 

a été confiée, et le pourcentage des artistes que nous ne pouvons aider 

parce que nous n’en avons tout simplement pas les moyens devient 

beaucoup trop élevé. Nous devons par conséquent faire un effort 

suprême, avec l’aide de tous les Canadiens dont la vie est rehaussée et 

enrichie par les arts, pour que soit fermement maintenu l’engagement 

du Canada envers la vie artistique et culturelle de notre pays. 

Au cours de la dernière année, le Canada s’est vu mêlé au débat, 

amorcé aux États-Unis, sur le contenu des oeuvres d’art. Face au climat 

de critique dont font de plus en plus souvent les frais certaines subven- 

tions du Conseil, le conseil d’administration, à sa réunion de décembre, 

a réaffirmé son engagement envers le fondement même de l’action du 

Conseil. En son nom, j’ai écrit ce qui suit aux députés : 

c 
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ensuring that the achievements of our finest artists are better known 

to the public and that they receive the recognition they deserve. 

In 1989-90, the Council’s board continued its recent tradition of 

meeting once a year outside Ottawa with artists, arts administrators, 

board members and other funding agencies to discuss the role of the 

Council and its successes and failures in meeting the needs of the com- 

munity. A very enlightening visit to Winnipeg took place in October, 

and the Council has already made plans for a similar trip to St. John’s 

in September 1990. 

In closing, a word of thanks to all the members of the Council for 

their remarkable dedication to our work. In particular, I am pleased to 

note the reappointment to the Council of our Vice-Chairman, Jacques E. 

Lefebvre, of llontreal, and the reappointments of members A. Gordon 

Armstrong, of Vancouver, Jacques Courtois, of Montreal, H. Donald 

Guthrie, of Toronto, and Lloyd M. Newman, of Halifax. Joining us as 

new members this year were Tommy Banks, of Edmonton, and John D. 

McKellar, of Toronto. During the year we said our farewells and offered 

our gratitude to two departing members, Henry Purdy, of Charlottetown, 

and Clément Richard, of Montreal. The contributions of all Council 

members have enriched our understanding of the arts and helped 

ensure that the difficult decisions the Council must make are taken 

wisely and judiciously. 

/-i?L%- 

Allan Gotlieb 
Chairman 
Spring 1990 

Molson et les Prix littéraires du Gouverneur général, dans le but 

d’en accroitre la notoriété, d’éclairer le public sur les réalisations 

de nos meilleurs artistes et d’assurer à ceux-ci la reconnaissance 

qu’ils méritent. 

En 1989-1990, le conseil d’administration du Conseil des Arts a 

maintenu la tradition récemment instaurée de se réunir une fois l’an à 

l’extérieur d’Ottawa afin de discuter avec les artistes, administrateurs 

d’art, membres de conseils d’administration et autres organismes, du 

rôle du Conseil et de la mesure dans laquelle il répond ou ne répond 

pas aux besoins de la communauté. Une visite très productive a eu lieu 

à Winnipeg en octobre, et le Conseil prépare déjà un voyage semblable 

à St. John’s en septembre 1990. 

Je termine en remerciant tous les membres du Conseil de l’ardeur 

avec laquelle ils s’acquittent de leur tâche. Je suis particulièrement 

heureux de signaler le renouvellement du mandat de notre vice-prési- 

dent, Jacques E. Lefebvre, de Montréal, et également celui des membres 

A. Gordon Armstrong, de Vancouver, Jacques Courtois, de Montréal, H. 

Donald Guthrie, de Toronto, et Lloyd M. Newman, de Halifax. Se sont 

joints au Conseil cette année Tommy Banks, d’Edmonton, et John D. 

McKellar, de Toronto. Nous avons exprimé notre gratitude à deux 

membres qui ont quitté le Conseil pendant l’année, Henry Purdy. de 

Charlottetown, et Clément Richard, de Montréal. La contribution de 

tous les membres du Conseil a enrichi notre compréhension des arts et 

a contribué à faire en sorte que les décisions difficiles qui sont atten- 

dues du Conseil soient prises avec sagesse et discernement. 

Le président, 

Allan Gotlieb 
Printemps 1990 
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Director’s Report 
Rapport de l a  
directr ice 

For much o f  the world, 1989 was the year when barr iers  s ta r ted  to  come 

down. Europe-watchers saw the Ber l in  Wa l l  breached and the countr ies 

o f  Eastern Europe open up. I n  March, I pa r t i c i pa ted  i n  Arts w i thou t  

Frontiers, i n  Glasgow, the largest  arts conference ever he ld i n  Br i ta in ,  

designed to  discover how the single marke t  m igh t  a f fect  t he  a r t s  a f te r  

1992, when t rade barr iers  w i t h i n  the European Community are removed. 

A number of  messages emerged f rom the conference, i nc lud ing  the  need 

f o r  carefu l  n u r t u r i n g  o f  i n te rna t i ona l  cu l tu ra l  exchanges. Above all, the 

p a r t i c i p a t i n g  countr ies a f f i rmed  the cruc ia l  ro le  governments p lay i n  

susta in ing and enhancing s t rong  nat ional  cultures i n  th is  age of  g lobal  

economics. Another message c lear ly  expressed i n  Glasgow was the need 

f o r  al1 countr ies to recognize the  richness and d ivers i ty  o f  contemporary 

cu l tu ra l  expression, b o t h  na t i ona l l y  and in ternat ional ly .  

At th is  s ign i f icant  moment  i n  history, when barr iers  around the 

wor ld  are fa l l ing,  i t  i s  o f  the utmost  impor tance t h a t  we, as Canadians, 

recognize the  endur ing con t r i bu t i on  t h a t  ar t is ts  make to  the develop- 

men t  o f  Our Society. This past  year has given me ample oppor tun i t y  t o  

witness the creat ive force i n  every region of  Our country  and to  apprec i -  

a te the essential ro le  the Canada Council plays i n  Our country’s a r t i s t i c  

l i fe. For the  Canada Council, the challenge i n  the complex env i ronment  

o f  t he  1990s w i l l  be to  ensure t h a t  i t s  programs ref lect  the increas ing ly  

diverse rea l i t y  o f  contemporary a r t i s t i c  pract ice i n  Canada. 

The Council’s a b i l i t y  t o  address the g row ing  strength, richness and 

d ivers i ty ’o f  Canada’s a r t i s t i c  l i f e  i s  cent ra l  t o  its long-range p lann ing  

exercise. Throughout  the year, Council members and s taf f  have been 

analys ing the  major  issues fac ing Council and the current  and emerging 

Presque p a r t o u t  dans l e  monde, l’année 1989 restera l’année où les 

barr ières s e  sont  mises à s’écrouler. En Europe, pa r  exemple, on a vu l e  

mur  de Ber l i n  b a t t u  en brèche et les pays de l’Europe de l’Est com- 

mencer à s’ouvrir. A Glasgow, en mars, j ’a i  assisté à Arts W i t h o u t  

Erontiers, l a  plus impor tan te  conférence sur l e s  a r t s  jamais organisée 

en Grande-Bretagne, où on a étud ié les effets du marché unique sur les 

ar ts  après 1992, quand seront abol ies l e s  barr ières commerciales dans 

l a  Communauté européenne. Un ce r ta in  nombre de messages s e  déga- 

gent de l a  conférence, notamment  l a  nécessité de cu l t i ve r  avec so in l e s  

échanges cu l tu re l s  in ternat ionaux.  Plus que tout, les pays pa r t i c i pan ts  

o n t  reconnu l e  rô le  cruc ia l  que jouen t  les gouvernements en soutenant  

e t  f avo r i san t  l’épanouissement des cu l tures nat ionales dans l e  contexte , 

ac tue l  d’économie globale. Un deuxième message e s t  l e  besoin pou r  

tous l e s  pays de reconnaî t re  l a  richesse et l a  d ivers i té  de l ’expression 

cu l ture l le  contemporaine, t a n t  sur le p lan  na t i ona l  qu ’ in ternat ional .  

- 

A c e  moment  i m p o r t a n t  de l ’h is to i re ,  à une époque où commencent 

à tomber  l e s  barr ières érigées de pa r  l e  monde, il est cruc ia l  que nous, 

Canadiens, reconnaissions l a  longue c o n t r i b u t i o n  des ar t is tes au 

développement de no t re  société. Au cours de l’année qu i  v ien t  de 

s’écouler, j ’a i  eu maintes fois l’occasion d’être témoin de l ’énergie 

créat r ice dans toutes les régions de n o t r e  pays et  de me rendre compte 

du rô le  p r i m o r d i a l  que le Conseil des Arts joue dans l a  vie a r t i s t i que  de 

no t re  pays. Pour le Conseil des Arts d u  Canada, l’enjeu dans I ’env i ron-  

nement complexe des années 90  sera de ve i l ler  à ce que s e s  p ro -  

grammes re f l è ten t  l a  réa l i t é  de plus en plus diverse de l a  p ra t i que  

a r t i s t i que  contempora ine au Canada. 

La capaci té  du Conseil de fa i re  face à l a  vigueur, à l a  richesse e t  

à l a  d i ve rs i t é  accrues de not re vie a r t i s t i que  e s t  au centre même de 

no t re  p lan  à l ong  terme. Pendant tou te  l’année, les membres e t  agents 

du Conseil o n t  analysé les grandes questions auxquelles d o i t  f a i re  face 
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needs of each discipline with the aim of situating Council’s programs as 

effectively as possible for the 1990s. The long-range planning exercise 

is a continuous process, in which consultation with the community 

plays a central role. 

During the past year, an issue that has preoccupied the arts com- 

munity has been the impact on the arts of the Goods and Services Tax. 

In September, 1989, Council submitted a brief to, and appeared before, 

the Standing Committee on Finance to outline the possible effects of the 

tax on arts organizations. As a result of this presentation, and those 

from other arts groups, the Committee recommended that the federal 

government make special grants to the Canada Council and other agen- 

cies supporting the arts in order to offset any serious problems created 

for arts organizations through the introduction of the GST. We are con- 

tinuing to work with government to ensure that it is fully aware of the 

impact of the GST on the arts. 

The challenges facing any arts funding body in these times of rapid 

change are enormous, and it is of the utmost importance to have a 

staff of the highest calibre. We are pleased to welcome several new 

heads of section to Council’s team: Joanne Morrow, Head of the Music 

and Opera Section, Barbara Laskin, Head of the Dance Section, John 

Goldsmith, Head of Communications, and Carole Préfontaine-Adolph, 

Head of Human Resources. 

On several occasions in the past year, we had cause to celebrate. 

In September, the Art Bank celebrated the officia1 opening of its 

spacious, new premises on Catherine Street in Ottawa, an important 

boost to a Council program that has been instrumental in developing an 

le Conseil, ainsi que les besoins actuels et nouveaux de chaque disci- 

pline, pour rendre les programmes du Conseil aussi efficaces que possi- 

ble pendant la prochaine décennie. La planification à long terme est un 

processus continu, dans lequel les consultations de la communauté des 

arts jouent un rôle primordial. 

Au cours de l’année, l’un des sujets de préoccupation de la com- 

munauté artistique a été l’effet sur les arts de la taxe proposée sur les 

produits et services. En septembre 1989, le Conseil a soumis un 

mémoire au Comité permanent des finances et a comparu devant lui 

pour décrire les retombées possibles de la taxe sur les organismes 

artistiques. A la suite des observations du Conseil et d’autres groupes 

artistiques, le Comité a recommandé que le gouvernement fédéral 

accorde des affectations spéciales au Conseil des Arts et aux autres 

organismes qui viennent en aide aux arts, pour atténuer tous les pro- 

blèmes sérieux que peut causer aux organismes artistiques l’adoption 

de la TPS. Nous continuons à travailler de concert avec le gouvernement 

pour nous assurer qu’il saisit pleinement l’impact de la TPS 

sur le milieu des arts. 

Les défis qu’affronte tout organisme dont la mission est de sub- 

ventionner les arts sont de taille en cette période de changements rapi- 

des, et il est de la plus haute importance de disposer à cet effet d’un 

personnel de premier ordre. Nous sommes heureux d’accueillir plusieurs 

nouveaux chefs de service dans l’équipe du Conseil : Joanne Morrow, 

chef du Service de la musique et de l’opéra, Barbara Laskin, chef du 

Service de la danse, John Goldsmith, chef des Communications, et Carole 

Préfontaine-Adolph, chef des Ressources humaines. 

Cette dernière année, nous avons eu plusieurs occasions de célé- 

brer. En septembre, la Banque d’oeuvres d’art du Conseil des Arts a 

officiellement inauguré ses nouveaux et vastes locaux de la rue 

Catherine à Ottawa. C’est un changement heureux pour ce programme 
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available to other workers. We salute this initiative and look forward 

to seeing legislation introduced in Parliament in the coming year. 

In my meetings with artists and participation in artistic events, I 

am struck again and again by the remarkable level of creative activity 

and the extraordinary accomplishments that have been made in every 

art form. We have a substantial canon of Canadian theatre; new operas 

are being created; the works of contemporary choreographers are being 

mounted in Canada and abroad; and the reputations of our writers, 

visual artists, and film and video artists continue to grow. We face the 

1990s with a sense of pride in these achievements, but fully aware of 

the serious challenges facing the arts community and the need to work 

with the community to address them. 

Above all, we must recognize the enduring value of art and the 

need to support artistic creation-that activity which allows us to un- 

derstand ourselves, our country, and our place in the world of nations. 

Fernande Saint-Martin, winner of the 1989 Canada Council Molson Prize 

in the Humanities and Social Sciences, spoke recently about the impor- 

tance of listening to artists and reflecting on what they have to offer: 

“Contemporory societies no longer debote the greot philosophicol 

questions or uphold a sense of values. And we cannot live without values. 

Art is precisely where new values are created, a place where we measure 

ourselves against the past to determine where we are going.” 
n 

à cette initiative et espérons que le projet de loi sera déposé au 

Parlement pendant l’année. 

A maintes et maintes reprises, en m’entretenant avec les artistes 

et en participant à des manifestations artistiques, j’ai été frappée par 

l’ampleur de l’activité créatrice et par les réalisations exceptionnelles 

dans toutes les formes d’art. Nous avons un imposant corpus d’oeuvres 

dramatiques canadiennes, nous créons des opéras, nous présentons les 

oeuvres de chorégraphes contemporains au Canada et à l’étranger et la 

réputation de nos écrivains, artistes visuels, cinéastes et vidéastes ne 

cesse de grandir. Nous abordons les années 90 fiers de ces réalisations, 

mais pleinement conscients des importants défis qui attendent la com- 

munauté des arts et de l’aide dont elle aura besoin pour y faire face. 

Avant tout, nous devons reconnaÎtre la valeur durable de l’art et 

la nécessité de soutenir la création artistique-cette activité qui nous 

permet de nous comprendre nous-mêmes, notre pays et la place que 

nous occupons dans le monde. Fernande Saint-Martin, lauréate du Prix 

Molson 1989 dans les sciences humaines du Conseil des Arts du Canada, 

a récemment rappelé l’importance d’écouter les artistes et de réfléchir 

à ce qu’ils nous offrent : - 

~~NOS sociétés modernes n’ont plus de grands discours, elfes n’ont 

plus de valeurs. Et on ne peut vivre sans valeurs. l’art est justement un 

lieu de création de valeurs nouvelles, un lieu où l’on se pose par rapport 

à ce qui était pour savoir où l’on s’en va.8 

La directrice, 

n CL 
Fr Joyce Zemans 

Joyce Zemans 
Director 
Spring 1990 

Printemps 1990 





tlowever, the sad irony is that the vitality of dance and its 

expanding presence in our culture are founded on penury-the majority 

of dancers continue to create and perform their art well below the offi- 

cial poverty line. The Dance Section is, therefore, targeting much of 

its effort toward the encouragement of collaborative ventures and the 

strengthening of existing infrastructures. Foi example, the Canadian 

Guest Teachers’ Program, now in its first year, Will enable organiza- 

tions to bring in senior modern dance teachers for workshops and 

training sessions. Also, a collaborative venture developed by the 

Ontario Arts Council and the Canada Council to provide independent 

dance artists with financial, administrative, marketing and related ser- 

vices is taking root in other provinces, where discussions are now 

underway to set up umbrella management organizations, similar to the 

one in Ontario, for the burgeoning body of independent dance artists. 

The thematic artistic pattern on this map is the amount and quali- 

ty of original work. The majority of companies receiving Council sup- 

port are devoted to the creation of original work or the presentation of 

such work, or both. This is seminal to the future of dance in this coun- 

try, and the Dance Section is committed to responding to the. quality 

and diversity of this work throughout Canada. 

Toutefois, la triste réalité est que cette vitalité et cette présence 

qui s’affirme de plus en plus dans notre culture se développent dans un 

climat de pénurie-la majorité des danseurs qui continuent à créer et à 

interpréter leur art vivent en deçà du seuil officiel de la pauvreté. 

Le Service de la danse consacre par conséquent une bonne partie de son 

aide à encourager le travail de collaboration et à consolider les infra- 

structures en place. Son Programme d’accueil de professeurs canadiens, 

par exemple, créé il y a moins d’un an, permet aux organismes d’inviter 

d’éminents professeurs de danse moderne à diriger des ateliers et des 

séances de formation. l’initiative de collaboration du Conseil des arts 

de l’Ontario et du Conseil des Arts du Canada, dont l’objet est d’assurer 

aux artistes de la danse indépendants les services financiers, adminis- 

tratifs, de marketing et autres dont ils ont besoin, commence à prendre 

forme dans d’autres provinces. On y parle de créer des organismes de 

services administratifs, similaires à celui qui existe en Ontario, à 

l’intention de cette nouvelle communauté. 

Sur le plan artistique, toutefois, le paysage de la danse frappe par 

le nombre et la qualité des oeuvres originales. La majorité des compa- 

gnies qui regoivent une aide du Conseil se consacrent à la création 

d’oeuvres originales ou à la présentation de ces oeuvres, ou les deux. 

C’est ainsi que se prépare l’avenir de la danse dans notre pays, et le 

Service de la danse tient à encourager la qualité et la diversité de ce 

travail dans tout le Canada. 





country. The most recent additions to the list are Pacifie Opera in 

Victoria and Ottawa’s Opera Lyra. Another significant development is 

the growth of contemporary music, which is funded through such pro- 

grams as Grants for the Commissioning of Canadian Compositions and 

Music in Alternate Spaces. The latter, established nine yearr ago on a 

modest level, provided support in 1989-90 to 45 organizations for the 

presentation of experimental music in non-traditional spaces. Still 

another landmark is the Council’s recent pilot project of support to 

composers-in-residence at four Canadian orchestras-Kitchener-Waterloo 

Symphony Orchestra, Winnipeg Symphony Orchestra, Toronto Symphony 

and the Orchestre symphonique de Montréal. 

The growth and vitality of Canada’s musical life are also providing 

fertile ground for the growth of a new generation of creators and per- 

formers who Will still be “young” in the year 2000. As it enters the 

1990s. the Music and Opera Section is already facing vastly increased 

demand for support through its regular programs, as well as new 

requests for support in a variety of musical genres that are becoming 

a significant presence in Canada’s musical life-ethnographie music, 

indigenous music, jazz, interdisciplinary activity, muric theatre, and SO 

on. The Section is, therefore, engaged in a long-term planning process 

that is intended to provide the flexibility to respond to the new devel- 

opments in music as well as reinforce the standards of excellence that 

have been achieved in the past. 

actuellement 12 compagnies d’opéra dans tout le pays, les derniers 

venus de cette liste étant Pacifie Opera à Victoria et Opera Lyra à 

Ottawa. Le Service se réjouit aussi des pas de géant faits par la 

musique contemporaine, à laquelle viennent en aide des programmes 

tels que le Programme de commandes d’oeuvres de musique canadienne 

et le Programme de musique dans des lieux parallèles. Ce dernier, 

établi i l y a neuf ans à un niveau modeste, a subventionné, en l989- 

1990, 45 organismes qui présentent de la musique expérimentale dans 

des lieux non traditionnels. Un autre fait digne de mention est le 

récent projet pilote du Conseil qui vient actuellement en aide aux com- 

positeurs résidents de quatre orchestres canadiens-l’Orchestre sym- 

phonique de Kitchener-Waterloo, l’Orchestre symphonique de Winnipeg, 

l’orchestre symphonique de Toronto et l’orchestre symphonique de 

Montréal. La croissance et la vitalité de la vie musicale au Canada 

encouragent aussi la formation d’une nouvelle génération de créateurs 

et d’interprètes qui seront encore ctjeunesa en l’an 2000. Au seuil des 

années 90, le Service de la musique et de l’opéra fait déjà face à un 

accroissement considérable des demandes d’aide, dans le cadre de ses 

programmes réguliers ou pour des genres musicaux qui occupent une 

place de plus en plus prépondérante dans la vie musicale du Canada- 

musique ethnographique, musique autochtone, jazz, activités interdisci- 

plinaires, théâtre musical et bien d’autres. II a par conséquent amorcé 

un processus de planification à long terme qui lui donnera la souplesse 

voulue pour soutenir les initiatives «nouvelles» en musique et pour 

maintenir les normes d’excellence déjà atteintes. 





Goodnight Desdemono (Good Morning, juliet), by Anne-Marie Macdonald, 

a new play produced by a small theatre, toured nationally to both 

critical and popular acclaim. A production in Quebec of les Feluettes, 

by Michel Marc Bouchard, first seen at the Théâtre Petit à Petit, 

was seen throughout French Canada, through collaborative efforts 

with other companies, before moving to Paris, where it was received 

with critical acclaim. large-scale commercial enterprises began to 

show a willingness to back new Canadian work, with both Love ond 

Anger, by George Walker, and Dry Lips Oughto Move to Kopuskosing, 

by Tomson Highway, being chosen for commercial remounting. 

For the past year, the Theatre Section has been functioning for 

the first time in several years with a full staff. Throughout the year, 

the officers have been travelling widely across the country learning 

how to better serve a community of theatre artists whose needs are 

pressing and whose situations and ambitions are amazingly varied. 

The dialogue between this community and the Theatre Section Will be 

pursued SO that the Council cari offer the most flexible, responsive and 

long-range support possible. 

genre d’initiative peut également contribuer à consolider nos meilleurs 

talents. Goodnight Desdemono (Good Morning, juliet), d’Anne-Marie 

Macdonald, nouvelle pièce produite par une petite compagnie de 

théâtre, a fait une tournée du pays qui a été accueillie avec enthou- 

siasme par la critique et par le public. Les Feluettes, de Michel Marc 

Bouchard, montée au théâtre Petit à Petit, a circulé dans tout le 

Canada frangais grâce à la collaboration d’autres compagnies; la pièce 

a par la suite été présentée à Paris, où la critique lui a fait très bon 

accueil. Quelques grandes entreprises commerciales se sont montrées 

disposées à appuyer de nouvelles oeuvres canadiennes, notamment 

love and Anger, de George Walker, et Dry lips Oughta Move to 

Kapuskasing, de Tomson Highway. 

l’an dernier, le Service du théâtre a fonctionné pour la première 

fois depuis plusieurs années avec un effectif complet. Les agents du 

service ont parcouru le Canada de long en large pour mieux servir les 

artistes de la communauté, dont les besoins sont pressants et les condi- 

tions et aspirations incroyablement variées. Le dialogue entre la com- 

munauté et le Service du théâtre se poursuivra pour que le Conseil 

puisse offrir un soutien aussi souple, prompt et soutenu que possible. 



Touring Office 

During the past year, the Touring Office has been actively implementing 

a new strategy of support for touring the performing arts. At the heart 

of the strategy is the recognition of the importance and fuit meaning 

of “access to the arts.” 

Traditionally, “access to the arts” has meant providing as many 

Canadians as possible with the opportunity of experiencing “live” per- 

formances of music, dance, and theatre. But there are as many kinds o 

audiences as there are artists, and the challenge is to bring the two 

together. Both have specific needs-the artist to practise his or her art 

through access to the public, and the public to participate in the coun- 

try’s artistic growth through access to the artist. Thus the Touring 

Office embraces “access” in its fullest meaning. Tours are therefore 

planned on the basis of the nature of the audiences as well as on the 

kind of artiste or companies wishing to tour. Linking the two is the 

presenter. The more familiar a presenter is with his or her audiences 

and Canadian artists, the more likely the chance of a successful tour. 

TO bring “access” closer to the cultural and demographic realities 

of the country, the Touring Office has made two major changes to its 

method of funding. First, Council involvement is provided at the plan- 

ning stages of a proposed tour SO that the tour cari lead to the best 

Office des tournées 

Au cours de l’année dernière, l’Office des tournées a mis en pratique sa 

nouvelle stratégie d’aide aux tournées des arts du spectacle, qu’il a axée 

sur l’importance et le véritable sens de l’expression ((accès aux arts)). 

Traditionnellement, I’ccaccès aux artsx a consisté à donner à 

autant de Canadiens que possible l’occasion de voir des spectacles 

uvivantsx de musique, de danse et de théâtre. Mais il y a autant de sortes 

de publics qu’il y a d’artistes, et l’enjeu est de les assortir. Publics et 

artistes ont des besoins précis-l’artiste doit avoir accès au public pour 

pratiquer son art et le public doit avoir accès à l’artiste pour participer 

à l’évolution artistique du pays. L’Office des tournées prend le terme 

((accès» dans son acception la plus large. les tournées sont donc pensées 

en fonction de la nature des publics et des catégories d’artistes ou 

compagnies qui veulent partir en tournée. Le lien entre les deux est le 

diffuseur. Plus celui-ci connaît les publics et les artistes canadiens, 

meilleures sont les chances de succès de la tournée. 

Pour que cet ccaccèsrr reflète de plus près la réalité culturelle et 

démographique du pays, l’office des tournées a apporté deux modifica- 

tions majeures à ses méthodes d’aide. Premièrement, le Conseil inter- 

vient maintenant à l’étape de la planification d’une tournée, afin que 

celle-ci donne les meilleurs résultats tant du point de vue des artistes 

que du public. Deuxièmement, diffuseurs et artistes participent doréna- 

vant au processus de planification à titre de membres des comités d’éva- 

luation qui ont été établis pour examiner les plans de tournées d’une 



possible results for both the artists and the audiences. Second, both 

presenters and artists are now brought into the planning process as 

members of assessment committees, established to review plans for a 

year’s proposed tours. Although a number of other significant changes 

have been made, it is these which Will alter most dramatically and 

beneficially the climate for touring in the years ahead. 

Writing and Publishing 

Every year the preparation of the Council’s annual report coincides 

with the celebratory mood created by the Council’s National Book 

Festival, a grass-roots week-long event that brings authors and audi- 

ences together in hundreds of communities throughout the country. 

Now entering its thirteenth year, the Festival brings the Council’s pro- 

grams in writing and publishing full circle: from the fundamental pur- 

pose of helping writers to Write, through supporting the publishing of 

their books. to bringing these works-and often the writers-into direct 

contact with their readers. In April 1990, the Festival Will feature 500 

writers participaring in 303 projectr in a total of 442 communitier. 

In addition to its support to the writing and publirhing community 

in Canada, Council makes funds available internationally to publishers 

for the translation of Canadian works abroad. When the International 

année donnée. D’autres modifications importantes ont aussi été 

apportées, mais ce sont surtout les deux que nous mentionnons ci- 

dessus qui influeront sur le climat des tournées des années à venir. 

Lettres et édition 

Chaque année, la rédaction du rapport annuel du Conseil des Arts 

coïncide avec l’atmosphère de fête qui entoure le Festival national du 

livre du Conseil, une semaine d’activités qui réunit écrivains et publics 

dans des centaines de collectivités du pays. Maintenant dans sa trei- 

zième année, le Festival permet aux programmes d’aide à la création 

littéraire et à l’édition du Service de boucler la boucle: encourager les 

écrivains à écrire, favoriser la publication de leurs livres, mettre ces 

livres-et souvent leurs auteurs-en contact direct avec leurs lecteurs. 

Au Festival d’avril 1990, 500 auteurs participeront à 303 projets dans 

442 collectivités. 

l’aide du Conseil à la création littéraire et à l’édition a également 

une dimension internationale, en ce sens que peuvent en bénéficier les 

éditeurs de l’étranger qui veulent faire traduire des oeuvres cana- 

diennes dans d’autres pays. Quand le programme de subventions à la 

traduction en langues étrangères a été créé il y a neuf ans, le Conseil 

a contribué à la traduction de neuf oeuvres canadiennes. Cette année, 

il subventionne la traduction de 64 ouvrages canadiens en 12 langues, 







Public Readings Program and Writer-in-Reridence Program, the Council 

has strived to stimulate and encourage this interest. This year, changes 

to the Governor General’s Literary Awards have been implemented in 

order to bring more recognition to the outstanding achievements of 

Canadian authors. Beginning in 1990, the names of the finalists Will be 

announced in November to coincide with a peak book-buying season. 

In addition, more support Will be directed toward the promotion of 

the finalists and their works. 

A report on the year’s activities would not be complete without 

mention of the new problems facing the publishing community-the 

impending Goods and Services Tax and the changes to the postal rate 

subsidies. The Writing and Publishing Section is deeply concerned about 

the possible effects of these changes, and Council Chairman Allan 

Gotlieb expressed these concerns in a letter to the Prime Minirter in 

December. In the coming year, the Section intends to monitor the situa- 

tion closely, and, through its sustained dialogue with the writing and 

publishing community, Will continue to contribute to the discussion as 

a means of providing support and seeking solutions. 

téraires du Gouverneur général pour que soient davantage reconnues les 

réalisations remarquables de nos auteurs. A compter de 1990, le nom 

des finalistes des Prix sera annoncé en novembre, le meilleur temps de 

l’année pour la vente des livres, et on encouragera davantage la promo- 

tion des finalistes et de leurs oeuvres dans tout le pays. 

Le rapport des activités de l’année ne serait pas complet s’il n’y 

était ‘fait mention des nouvelles difficultés qu’affronte le milieu de 

l’édition-l’imminente taxe sur les produits et services et la modifi- 

cation du tarif postal réduit. Le Service des lettres et de l’édition 

s’inquiète énormément des effets possibles de ces changements et le 

président du Conseil, Allan Gotlieb, a fait part de ces préoccupations au 

Premier ministre dans une lettre qu’il lui a envoyée en décembre. Au 

cours de l’année prochaine, le Service suivra de près la situation et, en 

poursuivant le dialogue avec la communauté des écrivains et éditeurs, 

continuera par la discussion à leur accorder le soutien voulu et à 

chercher des solutions. 



intended to contribute to the development, advancement and under- 

standing of contemporary visual art through the curatorial activities 

of these organizations. Support to artists’ centres enables individual 

artists to corne together as collectives and initiate and determine pro- 

grams and activities such as exhibitions, workshops, lectures, film and 

video presentations, publications, performances of music and dance, 

and the presentation of performance art. 

The Visual Arts Section also responds to the development of the 

practice of visual art through its funding of service organizations, and 

its programs for Canadian visiting artists and performance art. The 

Chalmers Fund for the Crafts, made possible by an endowment received 

by the Canada Council from Jean A. Chalmers, of Toronto, provides sup- 

port to professional craftspeople and nonprofit crafts organizations 

that wish to carry out projects with a theoretical or practical applica- 

tion in the development of the crafts in Canada. 

The central concerns of the Section over the past year have been 

the artists’ centres. The Visual Arts officers have concentrated on 

addressing these concerns in order to provide reinforcement and 

encouragement to the artist’s voice in the development of the visual 

arts in Canada. 

musées et galeries d’art à but non lucratif, par exemple, contribuent au 

développement, à l’avancement et à la compréhension de l’art visuel 

contemporain en soutenant les activités de conservation de ces orga- 

nismes. l’aide aux centres d’artistes permet à des artistes de se réunir 

en collectifs pour créer et réaliser des programmes et des activités, par 

exemple des expositions, ateliers, conférences, visionnements de films et 

vidéos, performances, publications et spectacles de musique et de danse. 

Le Service des arts visuels contribue aussi au développement de la 

pratique de l’art visuel par ses subventions aux organismes de services 

et par ses programmes de visites d’artistes canadiens et d’aide à la 

performance. Le Fonds Chalmers pour les métiers d’art, créé avec les 

fonds d’une dotation que le Conseil des Arts du Canada a reçue de Jean 

A. Chalmers, de Toronto, aide les artisans professionnels et les orga- 

nismes de métiers d’art à but non lucratif à exécuter des projets ayant 

une application théorique ou pratique pour l’avancement de l’artisanat 

d’art au Canada. 

Cette année, ce sont surtout les préoccupations des centres 

d’artistes qui ont retenu l’attention du Service, et les agents des arts 

visuels se sont employés à résoudre ces problèmes pour que l’artiste en 

vienne à jouer un plus grand rôle dans le développement des arts 

visuels au Canada. 



A r t  Bank 
At the  t i m e  o f  w r i t i n g ,  one o f  the  fou r  Art Bank  Consu l tan ts  was 

spend ing  a m o n t h  a t  t he  Depar tmen t  o f  Emp loymen t  and Immig ra t i on ,  

i n  Ottawa, ass i s t i ng  s ta f f  i n  t h e  se lec t ion  o f  600  works  o f  a r t  and 

superv i s ing  t h e i r  i n s t a l l a t i o n .  The Depar tmen t  i s  one o f  more  t h a n  

300  Art Bank r e n t a l  c l i en ts  f r o m  across the  coun t ry .  At any  one t ime,  

a b o u t  7 0  p e r  cen t  o f  t h e  co l l ec t i on  is o u t  on  r e n t a l  i n  p u b l i c  places 

f r o m  Coast t o  Coast. W i t h  a manda te  to  p r o v i d e  d i r e c t  assistance t o  

l i v i n g  p ro fess iona l  Canad ian  a r t i s t s  th rough  t h e  purchase o f  t h e i r  

work ,  t he  Art Bank has purchased a lmost  15,000 works  s ince i t  was 

es tab l i shed i n  1 9 7 2 .  

For 17 years, t he  Art Bank b u i l t  i ts  co l l ec t i on  and deve loped a 

base o f  r e n t a l  c l i en ts  f r o m  its c ramped warehouse headquar te rs  a t  t h e  

eas tern  l i m i t  o f  Ot tawa.  However,  the  needs o f  t h e  co l l ec t i on  and the  

l eve l  o f  a c t i v i t y  ou tg rew t h e  space, and i n  August,  1 9 8 9 ,  t h e  Art Bank 

moved t o  t he  cen t re  o f  t h e  C i ty  i n t o  th ree  f l oo rs  o f  new ly  renova ted  

quar te rs ,  spec ia l l y  des igned t o  house, m a i n t a i n  and  d i sp lay  

t h e  works  o f  a r t .  

B a n q u e  d ’ o e u v r e s  d ’ a r t  
Au m o m e n t  de réd ige r  ce r a p p o r t ,  une des q u a t r e  conse i l l è res  en a r t s  

p las t i ques  de l a  Banque passa i t  u n  mo is  au m i n i s t è r e  de  l ’Emp lo i  et de 

l ’ Immig ra t i on ,  à Ot tawa,  p o u r  a ide r  l e  personne l  à c h o i s i r  600  oeuvres 

d ’a r t  e t  p o u r  en superv iser  l ’ i ns ta l l a t i on .  C e  m i n i s t è r e  e s t  l ’ un  des p lus  

de 3 0 0  c l i en ts  de t o u t  l e  pays  q u i  l o u e n t  l e s  oeuvres  de l a  Banque. En 

t o u t  temps, env i ron  7 0  p. 100 de c e s  oeuvres son t  louées  e t  exposées 

dans des l i e u x  pub l i cs  r é p a r t i s  d’une e x t r é m i t é  à l ’ a u t r e  d u  Canada. 

Sa m iss ion  é t a n t  de f o u r n i r  une a ide  d i rec te  aux  a r t i s t e s  p ro fess ionne ls  

canad iens  con tempora ins  en  ache tan t  leurs  oeuvres, l a  Banque 

d’oeuvres d ’a r t  a f a i t  l ’ acqu is i t i on  de près  de 15 O00 oeuvres  depu is  

sa c r é a t i o n  en 1972.  

Pendan t  d i x -sep t  ans, l a  Banque d’oeuvres d ’a r t  a é l a r g i  sa co l lec -  

t i o n  e t  son  réseau de c l i en ts  à p a r t i r  de s e s  bu reaux  e t  de  son e n t r e p ô t  

ex igus  dans  l ’est d ’Ottawa. Sa co l l ec t i on  e t  s e s  ac t i v i t és  é t a n t  devenues 

n e t t e m e n t  t r o p  à l ’ é t r o i t  dans  ces locaux, l a  Banque s ’es t  i ns ta l l ée  en 

a o û t  1 9 8 9  dans u n  i m m e u b l e  récemment  rénové du  c e n t r e  de l a  v i l l e ,  

d o n t  e l l e  occupe t r o i s  étages. Les nouveaux locaux  o n t  é t é  spéc ia lement  

aménagés p o u r  l ’en t reposage,  l a  conserva t i on  e t  l ’ expos i t i on  des 

oeuvres d’art .  



The Bank is faced with a number of challenges: first, the artists 

working in the 1980s have not had the same level of support as artists 

in the 1970s because the Bank’s purchase budget has not kept pace 

with the demands of a growing community of visual artists or with the 

generally higher prices of works; second, with the limited number of 

available works in its collection and the size of its staff, the Bank is 

reaching a plateau in its ability to build on the success of the rental 

program. The Bank is therefore exploring ways of improving its ability 

to respond to the growing diversity and quality of contemporary art 

and to the growing interest of the public in having access to works of 

art. A de-accessioning program, to be established in the near future, 

Will enable the Bank to sell works from its collection in order to pro- 

vide some additional funds for its purchase budget. These questions 

have also been discussed at various public forums which the Bank has 

held in communities across the country over the past two years. The 

Bank hopes that, through this process of external and interna1 review, 

it Will be situated in the best possible position for the future in order 

to continue to respond to the outstanding quality of Canada’s 

contemporary artists. 

La Banque fait face à un certain nombre de défis. Tout d’abord, 

les artistes actifs des années BO n’ont pas bénéficié du même niveau 

d’aide que ceux des années 70, parce que le budget d’achat de la 

Banque n’a pas augmenté au même rythme que la demande de la com- 

munauté croissante des artistes visuels ou que la hausse générale du 

prix des oeuvres. Deuxièmement, avec les oeuvres et le personnel 

actuels, le programme de location de la Banque atteint un plateau qu’il 

est difficile de dépasser. La Banque cherche donc des fagons de mieux 

répondre aux besoins de l’art contemporain, dont la diversité et la 

qualité augmentent constamment, et du public qui veut de plus en plus 

avoir accès aux oeuvres d’art. Le programme d’aliénation des oeuvres 

de sa collection, qu’elle doit établir sous peu, permettra à la Banque 

de vendre des oeuvres de sa collection et d’augmenter ainsi son budget 

d’achat. Ces questions ont fait l’objet de débats publics dans diverses 

villes du pays ces deux dernières années. La Banque espère par ce pro- 

cessus d’examen externe et interne se mettre dans la meilleure situa- 

tion possible pour continuer, dans l’avenir, à encourager l’excellence 

chez les artistes contemporains du Canada. 





artists are exploring the possibilities of film, video and sound; and per- 

formers are integrating “live” performance and movement-generated 

sound. With a budget of $4 million, the Media Arts Section supports 

about 60 organizations and nearly 106 individual artists. The major 

portion of the funds is awarded for the creation and production of new 

work. This year, the Section created a separate audio production pro- 

gram for artists working in the sonic arts-radio, documentary, audio 

works for film and video, and acoustic research. 

The Section has identified distribution as one of its greatest chal- 

lenges. Although works in film, video and other media are distributed 

widely through schools, libraries, galleries and museums, they are not 

generally accessible to the public through traditional media venues 

such as television. The Media Arts Section is thus trying to reinforce the 

various initiatives being undertaken by the community to expand the 

distribution and presentation network for works in the media arts SO 

that the public is given the opportunity to participate in this vibrant 

evolution, and the artist, the opportunity to have access to as broad 

an audience as possible. 

artistes explorent les possibilités du film, de la vidéo et de l’audio; et 

les artistes de la performance intègrent les spectacles ((vivants)) et le 

son engendré par le mouvement. Avec un budget de quatre millions de 

dollars, le Service des arts médiatiques soutient une soixantaine 

d’organismes et près de 106 artistes. La majeure partie de ces fonds est 

destinée à encourager la création et la réalisation de nouvelles oeuvres. 

Cette année, le Service a établi un programme distinct d’aide à la réali- 

sation audio à l’intention des artistes qui travaillent dans le domaine 

des arts du son-radio, documentaire, oeuvres audio pour le cinéma et 

la vidéo, et recherche acoustique. 

Le Service des arts médiatiques a déterminé que la distribution 

était l’un des principaux défis qu’il devait relever. Bien que les oeuvres 

de cinéma, vidéo et autres médias soient largement distribuées par 

l’intermédiaire des écoles, bibliothèques, galeries et musées d’art, elles 

ne sont généralement pas accessibles au grand public par les moyens 

traditionnels, tels que la télévision. Le Service essaie donc d’appuyer 

les initiatives de la communauté qui sont destinées à étendre le réseau 

de distribution et de présentation de ces oeuvres, afin de donner au 

public la possibilité de participer à cette vibrante évolution, et à 

l’artiste, l’occasion d’atteindre un public aussi vaste que possible. 



A r t s  A w a r d s  S e r v i c e  
To the  p ro fess iona l  Canad ian  a r t i s t ,  the Arts Awards Service i s  p robab ly  

the  bes t  k n o w n  o f  al1 Counc i l  programs. The p a t h  t o  its d o o r  i s  we l l  

t r ave l l ed  b y  thousands o f  a r t i s t s  seeking assistance t o  con t inue  deve l -  

o p i n g  t h e i r  work .  The manda te  o f  the  Service is t o  p r o v i d e  g ran ts  t o  

i n d i v i d u a l  p ro fess iona l  a r t i s t s  i n  al1 d isc ip l ines ,  a r e l a t i v e l y  s imp le  

p r o p o s i t i o n  b u t  i n  e f fec t  a complex  process t h a t  annua l l y  invo lves  

hundreds  o f  app l i ca t i ons  f r o m  ar t i s ts ,  as w e l l  as hundreds  o f  o t h e r  

a r t i s t s  and arts pro fess iona ls  Who s i t  as members  o f  ju r ies .  

A l though  separa te  j u r i e s  are cons t i t u ted  t o  respond to  each d i sc i -  

p l ine- fo r  example,  a v i sua l  a r t i s t  is always assessed by  o t h e r  v isua l  

a r t i s ts ,  and a dancer  by  o t h e r  members o f  t he  dance commun i t y - the  

s ta f f  o f  t h e  Arts Awards Service must  t r a c k  t h e  o f ten  sub t le  b u t  ever -  

chang ing  p rac t i ce  w i t h i n  each d isc ip l ine  and be p repared  t o  make nec- 

essary changes t o  ensure t h e  con t inu ing  c r e d i b i l i t y  o f  t h e  assessrnent 

process. A pho tog rapher .  f o r  example,  may  have more  i n  common w i t h  a 

v isua l  a r t s  t r a d i t i o n ,  and  so t he  Arts Awards Service mus t  ensure t h a t  

such an  a p p l i c a n t  is assessed by  those Who can respond t o  and eva lua te  

w o r k  t h a t  f a l l s  i n  b o t h  areas. I n  recent  years, t h e  number  o f  cho reogra -  

phers  a p p l y i n g  f o r  i n d i v i d u a l  g ran ts  has surpassed the  number  o f  o t h e r  

a r t i s t s  i n  dance seek ing  Counc i l  suppor t .  Thus  t he  Arts Awards Service 

i s  con t i nuous ly  a d j u s t i n g  t h e  membersh ip  o f  t h e  j u r i es  t o  re f l ec t  t he  

changes o c c u r r i n g  i n  t h e  va r ious  ar ts  communi t ies .  

The s i t u a t i o n  o f  t he  a r t i s t ,  however, rema ins  t h e  p r i m a r y  concern,  

and the  Counc i l  has made t w o  changes i n  1990 t h a t  w i l l  bene f i t  g r a n t  

S e r v i c e  d e s  b o u r s e s  
Pour  l ’ a r t i s te  p ro fess ionne l  canad ien ,  l e  Service des bourses  e s t  

p robab lemen t  le m i e u x  connu  des p rog rammes  d u  Consei l .  Des m i l l i e r s  

d ’a r t i s tes  s’y son t  adressés p o u r  o b t e n i r  l ’a ide f i n a n c i è r e  d o n t  ils 

ava ien t  beso in  p o u r  pou rsu i v re  l e u r  t rava i l .  La m iss ion  d u  Service, 

accorder  des subvent ions  i nd i v idue l l es  aux a r t i s tes  p ro fess ionne ls  de 

tou tes  l e s  d isc ip l ines ,  semble  r e l a t i v e m e n t  s imp le .  Mais c’est en f a i t  u n  

processus complexe q u i  représente ,  chaque année, des demandes de 

centa ines  d ’a r t i s tes  et l a  p a r t i c i p a t i o n  de centa ines  d ’au t res  a r t i s tes  et 

p ro fess ionne ls  des ar ts ,  i n v i t é s  à fa i re  p a r t i e  des j u rys .  

B ien  qu’un j u r y  d i s t i n c t  s o i t  f o rmé  p o u r  chaque d i sc ip l i ne -un  

a r t i s t e  v i sue l  es t  t o u j o u r s  éva lué  p a r  des a r t i s tes  v isue ls ,  e t  u n  danseur  

p a r  des membres  de l a  communau té  de l a  danse-, l e  pe rsonne l  d u  

Service des bourses d o i t  su i v re  de près l ’ évo lu t i on  cons tan te ,  souvent  

subt i le ,  de  l a  p r a t i q u e  dans chaque d isc ip l ine ,  p o u r  a p p o r t e r  sans 

t a r d e r  l e s  mod i f i ca t i ons  q u i  assu re ron t  au  processus d ’éva lua t i on  l e  

m a i n t i e n  de sa c r é d i b i l i t é .  Un photographe,  p a r  exemple ,  p e u t  a v o i r  

b ien  des choses en commun avec une ce r ta ine  t r a d i t i o n  des a r t s  v isuels,  

e t  l e  Service d o i t  dans ce cas ve i l l e r  à c e  que c e  c a n d i d a t  s o i t  évalué 

p a r  ceux q u i  peuven t  l e  m i e u x  comprendre  et éva lue r  le t r a v a i l  r a t t a c h é  

à ces deux  fo rmes d’art .  Ces dern iè res  années, l e s  cho rég raphes  o n t  

dépassé en nombre  l e s  a u t r e s  a r t i s tes  de l a  danse q u i  s o l l i c i t e n t  l ’a ide  

du  Conseil. Le Service d o i t  donc  cons tamment  rév i se r  l a  compos i t i on  

des j u r y s  p o u r  que ceux-c i  r e f l è t e n t  l ’ évo lu t i on  des d iverses  

communautés  a r t i s t i ques .  

La s i t u a t i o n  de l ’ a r t i s t e  demeure  tou te fo i s  sa p r i n c i p a l e  p réoccu-  

p a t i o n  et l e  Consei l  a mis  en  v igueur ,  en 1990, deux  m o d i f i c a t i o n s  q u i  

son t  à l ’avantage des béné f i c ia i res  de bourses. En p r e m i e r  l ieu ,  

l ’ i ndemn i té  mensue l le  des béné f i c ia i res  de bourses  p o u r  l a  r é d a c t i o n  



recipients: first, the monthly living allowance for recipients of 

Nonfiction Writing Grants, Project Grants and “B” Grants has been 

increased from $1,000 to $1,500; second, the value of the “B” Grant 

has been raised to a maximum of $18,000. With these changes, the 

Council cari address, however modestly, its continuing and critical 

concern for the artist. 

Explorations Program 

Established in 1973 to stimulate new ideas in the arts and encourage 

new artists, Explorations is entering the decade with the same dedica- 

tion and zeal that have characterized its seventeen-year history. Based 

on a regionally structured assessment process, the Program awards 

grants to individuals, groups and organizations to carry out specific 

projects in any art form. 

Centrai to the Program is the importance of recognizing the 

regional, cultural and artistic context in which artists wish to develop 

their skills and ideas. Explorations mirrors many of the developments 

taking place in the different arts communities throughout the country 

and the community at large. For example, with the increasing use of 

technology as an artistic medium and tool, the program is now receiv- 

ing a greater number of film and video applications. Another trend is 

the increasing number of collaborative artistic ventures, both in single 

disciplines and interdisciplinary areas. Yet another significant develop- 

ment is the number of projects being proposed by Native artists, as 

well as by artists of increasingly diverse cultural and racial back- 

grounds. At the time of writing, the En’owkin Centre in Penticton, B.C., 

d’ouvrages de non-fiction, de bourses de projet et de bourses c(B)) a été 

augmentée et passe de I 000 $ à I 500 $. En deuxième lieu, le maxi- 

mum de la bourse c(B)) a été porté à 18 000 $. Ces modifications sont 

une manifestation, encore que modeste, du souci constant et réel que le 

Conseil a de l’artiste. 

Programme Explorations 

Établi en 1973 pour stimuler de nouvelles idées dans le domaine des 

arts et encourager les nouveaux artistes, le programme Explorations 

aborde la nouvelle décennie avec la même détermination et le même 

zèle qui le caractérisent depuis dix-sept ans. Fondé sur un processus 

d’évaluation de structure régionale, le programme accorde des subven- 

tions à des particuliers, groupes et organismes qui veulent exécuter des 

projets précis dans une forme d’art. 

A la base du programme est l’importance de reconnaître le milieu 

régional, culturel et artistique dans lequel les artistes veulent dévelop- 

per leurs aptitudes et leurs idées. Le programme Explorations reflète 

dans une large mesure ce qui se fait dans les communautés artistiques 

de tout le pays et dans le pays en général. Par exemple, depuis que la 

nouvelle technologie est devenue un moyen d’expression et un outil 

artistique de prédilection, le programme reçoit davantage de demandes 

pour la réalisation de films et de vidéos qui y font appel. II regoit 

également un nombre croissant de demandes concernant des projets 

artistiques de collaboration dans une même discipline ou dans plus 

d’une discipline. Également digne de mention est le nombre de deman- 

des émanant d’artistes autochtones, ainsi que d’artistes de cultures et 

de races de plus en plus diversifiées. Au moment de rédiger ce rapport, 

le En’owkin Centre de Penticton, en Colombie-Britannique, préparait le 
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The Canada Council 

Le Conseil 
des Arts du 
Canada 

The Canada Council was created by an Act of Parliament in 1957. 

Under the terms of the Canada Council Act, the abjects of the Council 

are “to foster and promote the study and enjoyment of, and the pro- 

duction of works in, the arts.” TO fulfil this mandate, the Council offers 

a broad range of grants and services to artists and other arts profes- 

sionals and to arts organizations. The Council also maintains the secre- 

tariat for the Canadian Commission for Unesco, administers the Killam 

Program of scholarly awards and prizes, and offers a number of other 

prestigious awards. 

The Council consists of a Chairman, a Vice-Chairman, and 19 other 

members, who are appointed by the Govetnor in Council. The Council 

meets at least three times a year in Ottawa. Its decisions on policies, 

programs, grants and other matters are implemented by a staff headed 

by a Director and an Associate Director, both appointed by the 

Governor in Council. The Canada Council and its staff rely heavily on 

the advice and cooperation of Advisory Committees and of artists and 

arts professionals from all parts of Canada, who are consulted both 

individually and collectively. The Council also works in close coopera- 

tion with federal and provincial cultural agencies and departments. 

Le Conseil des Arts du Canada a été créé par une loi du Parlement en 

1957. En vertu de cette loi, le Conseil des Arts a pour objet de 

((favoriser et de promouvoir l’étude et la diffusion des arts ainsi que la 

production d’oeuvres d’art)). Pour s’acquitter de son mandat, il offre 

aux artistes, professionnels des arts et organismes artistiques une 

gamme étendue de subventions et de services. En outre, il assure le 

secrétariat de la Commission canadienne pour I’Unesco, administre le 

programme Killam de prix et bourses de recherche et offre un certain 

nombre d’autres prix prestigieux. 

Le Conseil des Arts est formé d’un président, d’un vice-président 

et de 19 autres membres nommés par le gouverneur en conseil; i l se 

réunit au moins trois fois par année à Ottawa. Ses décisions en matière 

de politiques, programmes, subventions et autres questions sont exé- 

cutées par un personnel que dirigent un directeur et un directeur 

associé nommés par le gouverneur en conseil. Le Conseil des Arts et 

son personnel travaillent en étroite liaison avec les comités consultatifs 

des disciplines, les artistes et les professionnels des arts de toutes les 

régions du pays, qu’ils consultent à titre individuel ou collectif. De 

plus, le Conseil a des échanges suivis avec les organismes et ministères 

culturels fédéraux et provinciaux. 
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Le Consei l  des Arts r e n d  compte  de son a c t i v i t é  au  P a r l e m e n t  p a r  

l ’ en t rem ise  du  m i n i s t r e  des Communica t ions .  II e s t  appe lé  à t é m o i g n e r  

de temps  à au t re  devant  d i ve rs  comi tés  pa r lemen ta i res ,  n o t a m m e n t  l e  

comi té  p e r m a n e n t  de l a  Chambre des communes chargé de l a  cu l tu re .  

S e s  comptes  son t  con t rô lés  p a r  l e  Vé r i f i ca teu r  généra l  du  Canada e t  f o n t  

p a r t i e  d u  r a p p o r t  annue l  qu ’ i l  soumet  a u  Par lement .  

The Canada Counc i l  repo r t s  t o  Par l i amen t  t h r o u g h  the  M in i s te r  Sur l e  p l a n  f inanc ie r ,  l e  Consei l  des Arts dépend avan t  t o u t  de 

o f  Communica t ions ,  and  i s  ca l l ed  f rom t i m e  t o  t i m e  t o  appear  be fo re  

p a r l i a m e n t a r y  commi t tees ,  p a r t i c u l a r l y  t he  House o f  Commons s tand -  

i n g  commi t tee  respons ib le  f o r  cu l tu re .  Its accounts  a re  a u d i t e d  by  

t h e  A u d i t o r  Genera l  o f  Canada and inc luded  i n  t h e  Counci l ’s  Annua l  

Repor t  t o  Par l i amen t .  

l ’ a f f ec ta t i on  que l u i  vo te  l e  Pa r lemen t  chaque année. S’y a j o u t e n t  l e s  

revenus d’une caisse de d o t a t i o n  de 5 0  m i l l i o n s  de do l la rs ,  cons t i t uée  

p a r  l e  Pa r lemen t  en 1957,  e t  d i ve rs  dons et legs p r o v e n a n t  du  sec teur  

p r i v é  que l e  Consei l  p e u t  recevo i r  et a reçus au cours  des années et 

d o n t  l e  revenu e s t  a f fec té  aux  f i n s  s t ipu lées .  

Annua l  g ran ts  f r o m  P a r l i a m e n t  are the  Canada Counci l ’s  m a i n  

source  o f  funds. These g ran ts  a re  supp lemented b y  income f r o m  an 

Endowment  Fund o f  $ 5 0  m i l l i o n  es tab l i shed by  P a r l i a m e n t  i n  1957.  

The Counc i l  can rece ive  and has over  the  years rece ived a number  o f  

p r i v a t e  dona t ions  and bequests,  t h e  income f r o m  wh ich  is devoted  t o  

t h e  purposes  es tab l i shed by  the  deeds o f  g i f t .  



Finances-Introduction 

Finances-’ 
Introduction 

lncome‘ and Expenditure 

The programs administered by the Canada Council are financed from 

the combined income of an Endowment Fund, bequests and gifts, and 

parliamentary appropriations. The Killam Awards and other”prize; are 

financed from the income received from funds donated to the Council 

fo,r these purposes. 

j Inveslments , 

Under Section 16 of the Canada Council Act, the Council’s investment 

_ portfolios are managed on the advice of an Investment Committee. 

,. At 31 March I-990, the members of the Investment’Committee were Allan 

Gotlieb, of Toronto, Ehairman of the Council and ex-officio member of 

the’committee; Jacques E. Lefebvre, of Montreal, Vice-Chairman of the 
,- 

, 

Council; Gordon Armstrong, of ,British Columbia, Senior Vice-President 

Finance of Canfor Corp-oration and member of the Council; Wayne Nygren, 

of British Columbia, Chief Executive Officer of B.C. Centrai [redit Union; 

Donald Oliver, Q.C., of Halifax, Partner in the firm Stewart, MacKeen and 

Covert; and Michel Théroux, C.A., of Montreal, President of Groupe 

Equidev Inc. They were assisted in their work this year ,by three fund 

.managers: Gryphon Investment Counsel Inc.; E.]. McConnell & Associates 

Limited; and Sceptre Investment Counsel Ltd., 
; 

Revenus ‘et dépenses 

Les programmes qu’administre le Conseil des Arts du Canada sont 

fisnancés par les revenus combinés d’une caisse de dotation, de dons et 

legs et d’affectations parleme’ntaires. Les prix Killam’et autres prix sont ‘, 

financés par le revenu des fonds mis à la disposition du , 

Conseil à ces fins. 

Placements 

En vertu de l’article 16 de la, toisuy le Conseil des Arts'di~ Canada, les 

placements sont gérés sur les conseils d’un comité de placements. Au 3 I 

mars 1990,,les membres du comité de placements étaient MM. Allan 

Gotlieb, de Toronto, président du Conseil des Arts et membre d’office du 

Comité; Jacques E. Lefebvre, de Montréal, vice-président du Conseil des- 

Arts; Gordon Armstrong, de Colombie-Britannique, premier vice-prési- 

dent des Finances de Canfor Corporation et membre du Conseil; Wayné 

Nygren, de Colombie-Britannique, chef de la directi,on de B.C. Central 

(redit Union; Donald Oliver, C.R., de Halifax, associé du cabinet 

St.ewart, MacKeen et Covert; et Michel Théroux, C.A., de Montréal, prési- 

dent du Groupe Equidev Inc. Ils ont été secondés dans leur tâche cette 

année par trois firmes d.e conseillers en placements : 

Gryphon Investment Counsel Inc., E.]. McConnell & Associates 

Limited et Sceptre Investment Counsel Ltd. 

/ -  



La loi sur 1; Conseil des Arts du Canada n’impose aucune restriction 

au placement des fonds de la caisse de dotation. En ‘1989-1990, les 

/ profits réalisés ont été de 2,9 miliions de d.oIlari comparativement à 

\’ 2,2 millions de’dollars en 1988-1989. La valeur marchande estimative 

du portefeuille au 31 mars 1990 était de lO5,9 millions de dollars, 

_ soit de 5 -millions supérieure-au coût, comparativement à 8,4 millions 

The Conode Councll Act imposes n0 restrictions on th,e manne,r in l’année dernière. 

which the money of the Endowment Fund may be invested. The realized , te rendement de toit le portefeuille a é{é’de 6 p, 100 pour I’a’nnée 
I 

.gains of $2.9 million. in 1989-90 are an increase over the $2.2 million’ se terminant.le 31 mars 1990, comparativement à 9,s; p. 100 l’an 

realized in 1988-89. The esti,mated market valué of the.portfolio at 3 I dernier, en raison de placements dans un plus grand nombr’e d’obliga- 

fiarch 1990 was $105.9 million, which is $S.O million apove cost, com- ‘,tions à long terme, dont l,e rendement est moins élevé, et de la mo\difi- 

pared with a market value of $101.6 million last year, which w& $13.4 cation du portefeuille qui se poursuit. On trouvera les,coûts et valeurs 

million above cost. marchandes cpmpa,ratifs des titres de la caisse de dotation à la note 4 

The total return on the portfolio was 6.0 per cent fo; the year afférente aux états financiers. 
r 

ended 31 March 1990, compared with 9.5 per C:ent last year. This i Pour ses opérations de placement, le Conseil d’e; Arts a,deux porte- 

reflects the shift to long-term bonds that have a,lower yield, and .feuilles distincts : le compte de dotation et le co’mpte Killam. te compte ’ 

iontinues to reflect changes in, the portfolio mix. Comparative Costs de dotation comprend l’actif de tous les fonds gérés par le Conseil des 

and market values of the Endowment Account are shown in note 4 to Arts, à I’excepiion du compte Killam. Ce dernier comprend l’actif du 

the financial statements. \ fonds spécial de bourses Killam é; du fonds Killam. 
. 

For investment purposes, separate portfolios are maintained for 
, 

theEndowment Account and the Killam Accouot. The Endowment Account 

c’omprises the assets of all of the funds managed by the Canada Council, 
, : 1 

with the exception of the Killam Account. The Killam Account comprises 

the àssets of the Killam Spec’ial Scholarihip Fund and the Killam Fund. 
/ 

I 

\  
i -  

3 -_ ’ 

/  
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Kiilam Account 

The estimate‘d markei value was $32.0 million, which is $0.9 million ’ 

below COS~ at 31 March 1990, comparéd with’a market value of:$33.4 

million last year, ‘which was $3.2 million above cost.. The total return 

on the fund was 6.9 per cent at 31 March 1990, compared with 8.5 per 

cent last year.~Comparative costs and market values of the Killam 

A,cCount are.shown in note 4 to the financial statement:. 

Donations 

; The Canada Council received donations during the year as foTLows: 

$38,000 from the Estate of John Stephen Hirsch; $ZS,OOO from the 

Virginia Parker Moore Foundation; $12,000 from the Sy’va Gelber 

’ Foundation; and $500 from Mrs. Sarah Hoodl The Canada’Council grate- 

fully accepts donations and bequests from donors who wish to create a 

’ means for supporting the,arts nationally. 

. 

I 
‘- 

, , 

Compte K il.lam 

La valeur marchande estimative du portéfeuille, au 3 I mars !990, était 

-de 32 millions de dollars, soit de 0,9 million de.dolla,rs inférieure’au 

coût,.contre une valeur marchande de 33,4 millions, soit de 3,2 mil- 

lions supérieure au coût l’année dernière. Le rendement était de 6.9 p. ’ _ 

100 au 3.1 mars 1990; comparativement à 8,5 p. 100 l’an dernier. On 

trouvera les coûts et valeurs marchandes des titres du compte Killam’b. 

la note 4 afférente aux états financiers. 

Dons requs 

Le Conseil des Arts du Canada a re$u durant l’année, les dons suivants : 

38000 $ de la succession de John Stephen Hirsch; 25000 $ de la j : 
. 

_ Fondation Virginia-Parker-Moo’re, 12 OOO’$‘de la F.ondation Sylva;Gelber 

et 500 $ de Mme Sarah Hood. Le Conseil des Arts du Canada accepte 

avec reconnaissance les dons et’legs de personnes qui désirent con- 

tribuer,au soutien des arts au pays. 

1 

, 
I 

. 
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États financiers 

Financial Statements Rapport du 

quditor’s Report vérificateur 

TO the Canada Council 

and the Minister of Communications 

I have examined the balance sheets of the Endowment‘Account and 

Special junds of the Canada Council as at 3 I March 1990 and. the 

statements of revenue and expense and equity of the Endowment Account 

and Special Funds and the statement of changes in financial position of 

the Endowment Account for the year then ended. My examination was 

‘made in accordance with generally accepted auditing standards, and 

accordingly included such tests and other protedures as I considered 

necessary in the circumstances.. 

In my opinion, these financial statements present fairly the finan: 

cial position of the Council as at 31, March 1990 and the results of its 

operations and the changes in its financial position for the year then 

ended in accordance with generally accepted accounting principles’ 

applied on a basis consistent with that of the preceding year. 

Raymond Dubois, F.C.A. 

Deputy Auditor General 

for the Auditor General of Canada 

Ottawa, ~Canada 

. 7 June 1990 . i 

Au Conseil’des Arts du Canada , 

et au Ministre des Communications 

J’ai vérifié le bilan du Compte de dotation et le bilan des Fonds spéciaux 

du Conseil des Arts du Canada au 31 mars 199i) ainsi que l’état des 

revenus et dépenses et l’état de l’avoir du Compte de dotation et f’état 

des revenus et dépenses et de l’avoir des Fonds spéciaux et l’etat de 

l’évolution de la situation financière du Compte de dotation pour I’exer- 

cice terminé à cette date. Ma vérification a été effectuée cbnformément 

aux normes de vérification généralement reconnues et a comporté par 

conséquent les sondages et autre’s procédés que j’ai jugés nécessaités 

dans les circonstances. 

A mon avis, ces états financiers présentent fidèlement la situation 

financière du Conseil au 31 mars 1990 ainsi que les résultats de 

son exploitation et l’évolution de sa situation financière pour 

l’exercice terminé à cette date selon les principes comptables 

,, 

généralement reconnus, appliqués de la même manière qu’au 

cours de l’exercice précédent. 
’ 

Pour le vérificateur général du Canada 

Raymond Dubois, F.C.A., 

sous-vérificateur général 

Ottawa, Canada 

le 7 juin 1990 

. 

/ 
i 
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. Balance Sheet of the * 

Endowment Account 
The Canada Courtcil as a1 31, Maîch iY90 

(in lhousands of dollars) 

i 

b 
Bilan du 

Compte de 
dotation \ 
Conseil des Arts du Canada au II mars 1990 

(en milliers de dollars) 

\ 

Assets 

Cash and short-term deporits 

Accrued investment income 

Accounts receivable 

Prepaid expenses 

Investments (Note 4) 

Equipment and leasehold - 

improvements (Note 5) 

Works of art _ 

f 

iiabilities 

Grants payable 

Accounts payable and accrued liabilities 

Deferred revenue (Note 6) 

Due to Special Funds 

Due to Special Trusts (Note 7) 

Provision for employee termination benefits 

i 

Equity 

1990 1989 Actif 

16,905 19,357 Encaisse et dépôts à court terme / 

1,896 1,829 Revenus de placements à recevoir 

189 1,592 Débiteurs 

261 332, Frais payés d’avance 

100,988 93,i 73’ Placements (note 4) 

1,617 2,418 Matériel et ‘améliorations locatives (note 5) 

13,912 12,993 Oeuvres d’art 

135,768 130,694 
_--------------------- 

Passif 

22,534 23,l<j2 Subventions à payer 

907 1,225 Créditeurs et frais courus 

1,001 ’ 569 Revenus reportés (note 6) 

3,639 3,220 Dû aux Fonds spéciaux 

1,718 1,802 Dû aux Fiducies spéciales (note 7) 

829 901 Provision pour les presiations de cessation d’emploi 
I 

30,628 30,819 
i 

Avoir / 

i Fund capital: 

Principal 
, 

50,000 50,000 

Accumulated net gains on disposa1 of investments 35,127 32,230 

85,127 ‘.82,230 

Contributed surplus - works of art 1’3,912 12,993 

Surplus: 

Appropriated 
\ 

2,700 2,700 

Unappropriated 3,401 1,952 

Approved by management: 6,lO~l 4,652 

(Signed) Director Joyce Zemanr 

(Signed) Trearurer Peter D.R. Brown ,, 105,140 99,875 

Approved by the Council: 

5 (Signed) Chairman Allan Gotlieb - 
135,76,X 130,694 

_. : ______---_________-_-- 

Fonds de capital : 

Principal 

Gains nets accumulés lors de l’aliénation de placements. 

Surplus d’apport - oeuvres d’art 

Surplus : I 

Affecté’ 

Non affecté 

App;ouvé par la direilion :, 

le directeur, (rigné).Joyce Zemaor 

le trésorier. (signé) Peter D.P. Brown 

Approuvé par le Conseil : 

le président, (signé) Allan Gotlieb 



1 État des .revenus ’ 

Statement of Revenue and Expense et: dépenses du Compte 
- 

-A of the Endowment Account de dotation 

Revenue 1990 1989 Revenus 

Parliamentary appropriations 103,503 93,251 Crédits parlementaires 

Interest and dividends 9,313 ‘8,836 Intérêts et dividendes 

Art Bank rental fees 1,011 933. Location, Banque d’oeuvres d’art 5 

Cancelled grants and refunds of grants ‘, Subventions annulées et remboursements de subventions ’ 

approved in previous years 6 4 2 429 autorisées au cours des exercices précédents 

-0ther revenue 184 , 312 Autres revenus 
/ 

114,655 , 1($761 

Expenses 

Arts: 

Grants and services 

Administration (Schedule) 

Works of art 

Canadian Commission for Unesco: 

Administration (Schedule) 

Grahts and services 

Dépenses 
I 

Arts : 

92,485 Subveni;ons et servrces 
, 

93,762 

9,807 8,810 Administration (tableau) 

919 852 Oeuvres d’art 

104,488 loi,147 

Commission canadienne pour I’Unesco : 

,1,225 1,143 Admin’istration (tableau) 

188 148 Subventions et services 

1,413 1,291 _ 

General administytion (Schedule) 
/ 

I 7,305' 7,153 Administration générale (tableau) 

1 
113,206 1 10,591 

\ Excess of revenue over expense Excédent des revenus sur les dépenses 

(expense over revenue) for the year 1,449 (6,830) (des dépenses sur les revenus) pour l’exercice 
---------------------- ( . 
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État de L’avoir 
I 

_‘. / 
Statement of Equity du Compte de , 

o’f the Endowment Account .’ ! dotatïon . \ 

‘l’he Canada Council as ut 31 Mnrch 1990 , Conseil des A.rts du’ Canada au 31 mars 1990 

(in thousands os dollars) (en millier.s.de dollars) 

I 0 

_ 

.Fund, capital 1990 1989 Fonds de capital 

Principal / 50,000 50,000 Principal I 

Accumulated net gains on disposa1 ’ Gainr’netr accumulés lors de l’aliénation 

of investments: /de placements : I 

Balance at beginning of the year 32,230 30,!)47 Solde au début de l’exercice , 

Net gains on disposa1 for the year 2,897 2,183 Gàins nets sur disposition pour I’exercicè 

Balance at end of the year 
< 

35,1e7 32,230 Solde à la fin de l’exercice 

Balance of fund capital at endof the year , 85,127 82,230 Solde du fonds de capital à la fin de l’exercice 
---------------------- 

Contributed. surplus Surplus d’apport 
*,’ 

Balance at beginni‘ng of the year. 12,993 12,141 Solde au début de l’exercice 

Works of art purchased during the. year 919. 862 ’ Oeuvres d’art achetées au cours de l’exercice , 

Balance.at end of the year 13,912 12,993 - Solde à la fin de l’exercice 
-_-------------------- 

Surplus r Surplus , 
Appropriated i,-iOi 2,ioo Affecté 

Unappropriated: Non affecté : 

Balance\at beginaing of the year 1,952 8,782 Solde CU début de.l’exer’cite I 

Excess of reveaue over expense Excédent des revenus sur les dépenses 
\ 

(expense over revenue) for the year 1,449 (6,830) (des dépenses sur les revenus) pour l’exercice 

,Balance at end of the year 3,401 1,952 \ Solde à la fin de l’exercice 
\ 

Balance of surplus at end oftthe year 6,101 4,652 Solde du surplus à la fin de l’exercice 
___------------------- . ,~ 

I 
\ 

.* \ I 

, 
/ 

,’ 
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_ ~ 
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Statement of Changes in Financial 
Position of the Endowment Account 

‘The Canada Council as a1 31 March 1990 

(in thousands of dollars) 

État,,de l’évolution de 
la situation financière 

du Compte de dotation 
Conseil des Arts du O’anada au 31 mars 1990 

(en milliers de dollars) 

Operating activities, 1990 T989’ Activités d’exploitation 

Excess of revenue over expense Excédent ,des revenus sur les dépenses. 

(expense over revenue) for the year 1;449 (6,830) (des dépenses sur les revenus) pour l’exercice 

Items not affecting cash: Éléments sans incidence sur les fonds : 

Depreciation and amortization 517, 431 Amortissement 

LO~S on disposa1 of equipment 41 8 Perte lors de l’aliénation de matériel 

Employee termination benefïts I (72) (64) Prestatjons de cessation d’emploi 

1,935 (6,455) 
I 

Change in non-cash operating assets Variation dans les éléments hors-caisse d’actif 

and liabilities 1,288 4,003 et de passif liés à l’exploitation 

Funds provided by (applied to) Fonds générés (absorbés) par des activités 
l 

operating activities 3,223 ’ (2,452) d’exploitation 

Investing, activities Activités d’investissement 

Acquisition of equipment and leasehold Acquisition de matériel et améliorations 

improvements (782) (430) locatives 

Proceeds on disposa1 of equipment 25 11 Produits lors de l’aliénation de matériel 

(Increase) decrease in investments (7,815) 4,195 (Augmentation) diminution des placements 

Funds (applied to) provided by Fonds (absorbés) générés par des activités 

investing activities (8,572) 3,77ti d’investissement 

Fin,ancing aclivities Activités de financemen‘t ’ 

Net gains on disposa1 of investments Gains nets lors de,l’aliénation de placements 

tredited to Fund capital 2,897 2,183 crédités au.fonds de capital 

(Decrease) increase in funds 

Cash and Sh)ort-term deposits at beginning 

of the year 

‘Cash and short-term deposits at end 

of the year 

(2,352) 3,507 (Diminution) augmentation des fonds 

Encaisse et dépôts à court terme au début. 

19,357 15,850 de l’exercice 

Encaisse.et dépôts à court terme à la fin 

16,905 19,357 de l’exercice 
---------------------- 

, 



Balance Sheet 

of the Special Funds 

Bilan des 
Fonds 
spéciaux 

‘l’he Canada Council as at 31 March 1990 Conseil des /lr~s du Canada au 31 mars 1990 

(in thousands of dollars) (en milliers de dollars) 

Assets 
‘ 

1990 1989 Actif 

Cash and short-term deposits 7,698 6,168 Encaisse et dépôts à court terme 
/ 

Revenus de placement’à recevoir Atcrued interest 87X 672 

Investments (Note 4) ) 32,961 30,172 Placements (note 4) 

Due from Endowment Account 3,639 3,220 Dû du Compte de dotation 

Musical instruments 930 930 Instruments de musique 

46,106 41 ,1.62 
---------------------- 

Liabilities Passif 

Grants payable . 

Accounts payable and accrued liabilities 

. 

Equity 

Fund capital: 

Principal 

Accumulated net gains on disposa1 

of investments 

\ 

Surplus 

1 

Approved by management: 

(Signed) Director Joyce Zemans 
(Signed) Treasurer Peter D.R. Brown 
Approved by the Council: 
(Sjgned) Chairman Allan Gotlieb 

2,798 

; 22 

2,820 

2,480 Subventjons à payer 

Créditeurs et frais courus 

2,480 

Avoir 

32,792 32,504 

9,924 5,927 

42,716 58,431 

‘570 251 

43,286 38,682 

46,106 41,162 
-----------_----_-____ 

. 

Fonds de capital : 

Principal A 

Gains nets accumulés lors de 

l’aliénation de placements 

Suiplus 

Approuvé‘par la direction : 

la directrice, (signé) Joyce Zemans 
‘le trésorier. (signé) Peter D.R. Brown 
Approuvé par le Conseil : 

le préridènt, (signé) Allan Gotlieb 

‘- \ 

\ 



. État d’es revenus é’t 

Statement of Revenue, Expense and ~ dépenses et de l’avoir , ’ 1 

Equity, of the Special Fbnds (Note 3) des Fonds spéciaux (note 3) 

‘I’hs O’qnadn Council as nt 31 Alarch 1990 Conseil des Arts du Canada, au 31 IUBTS 1990 
/ 

. (in thousands of dollars) (en n;illiers de dollars) 

1 

Revenue and expense ( ’ 1990 1989 Revenus et dépenses 
1 

Revenue: _ Revenus :_ I . 

Interest and dividends 3,398 3,195 Intérêts et dividendes 

Othér revenue ni? ’ 44 Autres revenus 
, . . I 3,480 3,239 

Expeke: Dépenses : 

’ Grantr 9,480 2,7>i1* ’ Subventions 

I Administration 
, 

, 
431 ‘451’ Administration ’ 

2,91 1 2,782 
, 

Excesr of revenue over expense 

for the year 

Equity 

1 
Excédent des revenus sur les dépenses 

569 45.7 pour l’exercice 
-----------,----------- 

\ 
Avoir 

Fund capital 

Principal: 

Balance at beginning of the year 

bon,ationr received 

Net income capitalized - 

‘Balance at end of the year 

Accumulated net gains on disposa1 

of invertmentr: 

., Balance at beginn.ing of the year 

Net gains (lorses) on disposa1 of invertments 

Balance at end of the year 

Surplus 

Balance at beginning of the year 

Excesr of reven’ue over expense 

for the year 

’ Net inTome capitalized 

Balance at end of the,yeC ’ 

251 34 

569 457 

(250) (240) 

- 570 25 I 

Equit; at end of the year ’ ’ ’ 43,286 38,682 
------_--_---______z__ 

Fonds de capital 

Principal : 

Solde au début de l’exercice . 
I 

-Dons reçus ~ 

Revenu net capitalisé 

iolde à la fin de I’exercite 

Gains nets accumulés lors de l’aliénation 

de placements : 

Solde au début de I’&ercice 

Gains (pertes) nets lors de l’aliénation de placements 

Solde à la fin de‘l’exercice 

Surplus 

Solde au début de l’exercice 

Excédent des revenus sur les dépenses 

pour l’exercice ’ 

Revenu net capitalisé 

. 

I 

Solde à la fin de I’exercice 

Avoir à la fin de I’exer$ce 



.  .  

< 
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Notes, to Financial 

Notes 
afférentes 

Statements , aux états 
financiers 

1. Kuthority and operations 

The Canada Council w.as ertablirhed by the Conada Council Act in 1957. 

which authorized the creation of an Endowment Fund of $JO million pursuant 

to Section 13 of the,Act. Except for the annual parliamentary appropriation, 

monies or properties donated to the Council purruant to Section 18 of the 

Act are generally actounted for as Special Funds or Special Trusts. The 

Council has been assigned the functions and duties for the Canadian ~ 

Commission for lJne.sco pursuant to Paragraph 8(2) of the Act. The Council is 

not an agent of Her Majesty. Its objectives are to foster and promote the 

study, enjoyment and production of works, in-the arts. 

’ 2. SignifiCant accounting ,policies 

(a) Investments -\ 

Equities, bonds, debentures and mortgàges are recorded at cost. The portfo- 

lias of two Special Funds (flolson Prize and Lynch-Staunton) are merged with 

the Endowment Account. Special Funds with capital in excess of $250.000 

and received after I January 1990 are merged.with the Endowment Account. 

The participation of each fund is ca’lculated on the basis .of market value as 

at the date the monies.are received. Interest, dividends, gain,s an,d losses on 

disposa1 of investments are allocated to each Lund based on: the percentages 

established a; the beginning of each quarter. ’ . 

Special Funds with capital less than $250,080 and Special Tru’sts receive 

income calculated ‘quarterly using the ninety-day Treasury Bill rate at the 

beginning of the’quarter. 

Investments are written down to market value when t’he Ioss in value is 

considered to be other than a temporary decline.\ 

(b) Equipment and leasehold improvements 

Equipmen; and leasehold improvements are recorded at cost and depreciated 

over their estimated useful lives on the straight-fine method. as follows: 

Equipment ’ 3.to 5 yeais 
\ 

Leasehold improvements term of the lease (maximum 10 years) 

A full year’s depretiation is taken in the year of acquisition while no’ 
> \ depreciation is taken in the year of disposal..Gainr and losses on disposals 

are ne,tted against the depretiation expense in the year of disposal. 

,l. Pouvoir et activités 
te Conseil des Arts du Canad.a a été constitué en 1957 en vertu de la LOI sur 

le Conseil des Arts du.Conada qui autorisait la création d’une Caisse,de dota- 

tion de 50 mifliohs de dollars établie en vertu de l’article 13 de la Loi 

A l’exception du crédit parlementaire annuel, les fonds et les biens donnés au 

Conseil des Arts en,‘vertu de l’article 18 de la Loi sont habituelleme\nt compt- 

abilisés à titre de Fonds spéciaux ou de Fiducies spéciales. En vertu du’para- 

grap,he 8(2) de la Loi,‘il a été assigné au Conseil des Arts les fonctions e’t 
* 

attributions en ce qui, concerne la Commission canadienne pour I’flne’sco: 

Le Conseil des Arts n’est pas mandataire de Sa Majesté. II a pour objectifs 

de favoriser et de promouvoir l’étude et la diffusion des arts ainsi que la 

production d’oeuvres d’art. x 

, r 
2. Conventians comptables importantes ’ 

a) Placements 

Les’a,ctions, les obligations, les obligations non garanties et les hypothèques 

sont enregistrées au prix coûtant. Ees portefeuilles de deux fonds spéciaux 

(Prix Molson et Lynch-Staunt,on) sont fusionnés avec le Compte de dotation: 

tes fonds spéciaux ayant un capital supérieur à ZSOOOO,$ et reçus aprè,s le,‘ 

Ier janvier 1990 sont fusionnés avec le Comptedé dotation. ta participation 

de chacun des fonds est calculée selon la valeur marchande à’la date à laque- 

lle les argents sont reius. L’intérêt,, les. dividendes,,les gains et pertes à 

l’aliénation de placements sont attribués à chaque fonds selon les.pourcent- 

ages établis au début de chaque trimestre. t -- 
tes fonds spéciaux ayant un’capital inférieur à 250000 $ et Fes fiducies 

< 

spéciales reçoivent des revenus calcules trimestriellement en utilisant le taux 

des bons du Trésor (90 jours) au début du trimestre. 

ta valeur comptable des placementses-t réduite à la valeur marchande 

lorsque cette diminution est considérée de nature autre que te\mporaire. _ * ., 

b) Matériel et a.méliorations Jocatives 

te maté;iel et lès améliorations loca.tives sont enregistrés au prix 

coûtant et’ amortis sur les durées util,es estim.atives selon la méthode 

linéaire, comme suit: 

Matériel I 3 à 5 ans .’ 

A.méIiorations locatives durée du bail 

(maximum de 10 ans) 

L 

\ 



lors de l’acquisition, une année Complète d’amortissement est enre- . . 

.gistrée et aucun amortissement n’est enregistré l’année de l’aliénation du 

bien. Les gains et pertes lors de l’aliénation sont imputés à la dépense 

d’amortissement dans’ l’année de l’aliénation. 

c) Oeuvres d’art 

Les oeuvres d’art acquises par la Banque d’oeuvres d’art sont enregistrées .- 
au prix coûtant. 

(c)-Works of art 

‘Works of art acquired by the Canada Council Art Bank are recorded at COS~ 

(d) Musical instruments-Special Funds 

Musical instruments are recorded at cost. 

(e) Special Funds an,d Special Trusts 

Special Funds and Special Trusts include monies received by the 

Canada Council by way of bequest, gift or donation and may be specific 

as to purpose. 

Special ‘Funds are managed at the full discretion of the Canada Council 

and are invested in accordance with the polic’res of the Endowment Fund. 

Special Trusts are either managed or allowed to have their capital drawn 

down. in accordance with the donors’ wishes. 

(f) Employee~ termination b’enefits 

Employees are entitled to specific termination benefits as provided for under 

the Countil’s policy and conditions of employment. The cost of these benefits 

is expensed in the year in which they accrue to employees. 

(g) Gains apd losses on disposa1 of investments 

Pursuant to Subsection l7(2) of the Act, net gains or losses on disposa1 of 

investments are credited or charged to !he Fund Capital. In the event that 

net losses exteed the Fund balance, the excess is recorded as an expense. 

d) Instruments de .musique--Fonds spéciaux 

tes instruments de musique sont enregistrés au prix coûtant. 

e) Fonds spéciaux et fiducies spéciales 

tes fonds spéciaux et les fiducies spécial’es sont composésde sommes reyues 

par le Conseil des Arts par voie de legs, cadeau ou don et peuvent avoir des 

objectifs spécifiques. 

tes fonds spéciaux sont administrés à la discrétion du ionseil des Arts 

et sont placés selon les politiques de placement du Compte, de dotation. 

Le Conseil des Arts, gère-les fiducies spéciales ou permet fer prélèvements 

à même leur capital, conformément aux exig.ences du donateur. 

f) Prestations de cessation d’emploi 

Les employés ont droit à des prestations particulières de cessation d’emploi 

ainsi que le prévoient la politique et les conditions d’emploi du Conseil des 

Arts. Le coût de ces prestatrons est -porté aux dépenses de l’exercice pendant 

lequel elles ont été gagnées par l’employé. 

g) Gains et pertes lors de l’aliénation $e placements 

En vertu du pa.ragraphe l7(2) de la loi. Io’rs de l’aliénation de placements, 

les gains nets sont crédités au capital’du compte et les pertes nettes y sont 

imputées. Dans l’éventualité où les pertes nettes excéderaient le solde, 

disponible dans le compte, b’excédent serait imputé aux dépenses. 

(h) Contributed surplus h) Surplus d’apport 

Amounts paid during the year for the purchase of works of art acquired by Les montants payés durant l’exercice piur l’achat d’oeuvres d’art par la 

the Canada Council A,rt Bank are expensed. Such purchases are then tapitalized Banque d’oeuvres d“art sont imputés aux dépenses. Ces achats sont alors 

as contri’buted surplus-works of art, and no depreciation is recorded. capitalisés comme surplus d’apport-oeuvres d’art et aucun amortissement 

n’est enregistré. 

(i) Appropriated surplus 

The.Council has established a reserve to help reduce the effect of inflation 

on the value of the original eadowment. Any changes in this account are 

approved by the Countil. - 



\ 

b 5 \> 
i) Surplus affecté 

Le Conseil a établi une réserve afin d’absorber toute diminution de valeur du 

Compte de dotation original qui serait due à l’inflation. Le Conseil approuve 

tout changement au compte de surplus affecté.’ 

7 

j) Capitalization of net ïncome of Special Funds 1 ( 

The Council capitalizes 10 per cent of the revenue Iesr administration: 

expenser of the Izaak Walton Killam Memorial Fund for Advanced Studier and 

the Killam Special Scholarship Fund, in accordance with advice received from 

the trustees of there Funds in order to preserve the equity for future bénefi- 

ciarier. However, for the purpores of the Fundr, the Council rererver the 

right to draw at any time on the accumulated net income capitalized. 
, . 

(k) Pension plan 

Employees participate in the Public Service Supèrannuation Plan adminirtered 

by the Government of Canada. The employeer and the Council,contribute 

equally to the cost of the Plan. This contribution represents the total liabili- 

ty of the Coun’cjl. 

(1) Parliamentary appropriations 

Parliamentary appropriations to the Council are recorded as revenue in the 

year in which they are approved by Parliament. 

\ 
(m) Grantr and services 

Grants approved by ‘the Council are recorded as expenre.in the appropriate 

year as determined b’y the Treasurer in consultation with the Arts Division. 

Cancelled grants and refunds of grants approved in previour years are shown 

as revenue. 

Services to the arts, which include juries, advirory committees, prizes and 

other costs that directly serve artists or the arts community, are recorded as 

expenre in the year in which they are incurred. . 1 
. 

3. Special Funds 
(a) Izaak Walton Killam Memorial 

A. bequest of $12.339.615 in cash-and securities war received from the estate 

of Mrs. Dorothy J. Killam and war ertablirhed “to provide scholarrhipr for , 

advanced study or rerearch in any field of’study or rerearch other than the 

‘arts’ as presently defined in the Canada Council Act and not limited to the 

‘humanitier and s’ocial sciences’ referred,to in such Act.” ’ 

j) Capitalisation des revenus nets de Fonds spéciaux 

le Conseil capitalise 10% des revenus moins les frais d’administration du ’ 

Fonds à la mémoire d’lzaak Walton Killam pour études avancées et du Fonds , 

spécial de bourses Killam conformément à l’avis regu des fiduciaires de ces 

fo,nds afin de conserver l’avoir à l’intention des bénéficiaires futurs. 

Toutefois, te Conseil pourra toujours prélever de l’argent à même f’atcumula- 

tion de ces revenus nets capitalisés, dans le,tadre des objectifs de ces fonds. 

k) Régime de pensions de retraite 

Les employés font partie du Régime de pensions de retraite de la Fonction 

publique, administré par le gouvernement du Canada. tes employés et,le 

Conseil contribuent à parts-égales à ce régime..Cette contribution représente 

en entier le passif du -Conseil. 

I) Crédits parlementaires 

tes crédits parlementaires sont inrerits comme revenu dans l’exercice au 

cours duquel ils sont approuvés par le Parlement. ‘. 

m) Subventions et services 

Les subventions autorisées’ par le Conseil sont inscrites à titre de dépenses 

dans l’exercice approprié tel qu’établi par le Trésorier en consultation avec , 

la division des Arts. Les subventions annulées et les remboursements de sub- 

ventionr autorisées au cours des exercices précédents apparaissent comme 

revenus au Compte de dotation. 

tes services qui comprennent les frais des jurys, des comités consultatifs, 

des prix et autres colits qui sont directement reliés Y l’attribution de subven- 

tions aux artistes ou à la communauté artistique sont inscrits à’ titre de 

dépense,r dans l’exercice financier au cours duquel ils ont été engagés. 



The bequest iontains the provision that “the Fund,shall not form part of 

the Endowment Ac.count‘or-otherwise be merged with any assets of the 

Council.” The cash and seturities received and the, proceeds have been invest- 

ed in a separate portfolio. 

The fund equity as at 31 March 1990 was $18,966,558 

(19899$16,371,812). 

(b) Killam Special Scholarrhip * 

This fund was established by way of securi’ties received from Mrs. Dorothy 1.‘ 

Killam., Dividends and proceeds from the redemption of those securities 

amounted to $13,653,344. 

The net income from thi,s fund is auailable to provide fellowship grants 

to Canadians for advanced study or researth ‘in the fields of medicine, science 

and‘engineering. 

The fund equity as at 31 March 1990 was $18,289.278 

(1989~$16,538,528). 

(c) Jean A. Chalmers 

An endowment of $SOO,OOO in cash was received fr-om Mrs. Floyd S. Chalmers 

to establish a spetial Jean A. Chalmerr Fund for the Crafts. In consultation. 

with the Canadian Grafts Council, the income of the fund is used“ to provide 

a small number of special project grants for the development or advancement 

of the Krafts in Canada. 

The’fund equity as at 31 Marte’ 1990 was $540.020 (19899$521.709). 

te Conseil des Arts du Canada a reyu une ‘dotation de SOOOOO’$ en espèces 

de Mme Floyd 5. Chalmers dans le ‘but d’établir un fonds spécial Jean A. 

1 Chalmers pour l’artisanat. A la Suit:e de consultations avec le Conseil 

canadien de l’artisanat, le revenu provenant du fonds sert à apporter 

un nombre restreint-de subventions pour des projets spéciapx visant le 

.perfectionnement ou l’avancement de l’artisanat au Canada. 

t’avoir du fonds au 3 I mars’1990 était de 540020 $ ’ 

(19899521 709 $). (d) Molson Prize ~ 
Gifts of $l,OOO,OOO were received from the, Molson Foundation for the estab- 

lishment of the Molson Prize Fund. The income of the fund cs used for award- 

ing cash prizes to Canadians “for outstanding achievement in the fields of the 

Arts, t-he Humanities or the Social Sciences.” 

The fund equity as at 31 March 1990 was $1,417.272 

(1989.$1.‘377.946). 
- 

3. Fonds spéciaux / 
a) Fonds à la mémoire d’lzaak.Walton Killam 

Un legs de 12 339 615 $ en espèces et sous foime de titres a été reyu de la 

succession de Mme Dorothy J. Killam «en vue de décerner des bourses pour 

études ou recherches avancées dans n’importe quel @aine d’étude’ou de 

recherche.autre que ‘les arts’, selon la définition qu’en donne actuellement 

la Loi sur le Conseil des Arts du Canada, mais pouvant se situer hors du 

domaine des ‘humanités-et des sciences sociales’ selon cette mê.me loin. 

te legs compopte les conditions suivantes: ole Fonds ne doit pas être 

intégré au Compte de dotation,ni être autrement assimilé à d’autres biens du 

Conseil». Les espèces et les titres reçus de même que leurs produits ont été 

’ placés dans un portefeuille distinct. 

l’avoir du fonds au 3 I mars 1990 était de 18 966 SS8 $ 

(l989-16.371812$). 

1 
b) Fonds spécial de bourses Killam 

Ce fonds a été établi à la suite d’un don de titres re$u de la succession de ’ 

Mme-Dorothy J. Killam. Les dividendes et les’produits d’aliénation provenant 

de ces titres s’élevai,ent à 13 653 344 $. 

Le revenu net de ce fonds.peut servir d accorder des bourses à des 

Canadiens désireux de faire des études supérieures ou des rec,herthes dans’ 

les domaines de la médecine, des sciences et du génie. 

L’ayoir du fonds au 3 I ,mars 1990 était de IX 289 278 $ 

(~1989916 538 5‘28 $j/ 

c) Jean A. Chalmers 

-. 
.- 

i 



d) Prix Molson -, 

* , 
, (e) Lynch-Staunton 

This fund was established by a bequest in cash of $699,066 received from 

the estate of V.M. Lynch-Stauoton. the income ,from which is available for the 

regular programr of the Council. 

The fund equity as at 31 March 11990 was $1,440,474 

(1989%$1,3’46.948)., , 

(f) Vida Peene 
! 

This fund ‘was estabIish.ed by a bequest in cash of $599.761 received from 

Vida Peene to provide paymentr,to specified organjzations. 

The fund equity as at 31 March 1990 was $599,799 (.l989-$599,761). 
. 

(g)‘]oseph S: Stauffer 
, 

. This fund was established by bequests in cash totalling $400:0.00 from 

the estate of Joseph S.--Stauffer, the income from which is to provide prizes 

,to encourage promis,ing Young Canadians in the fields of music. visual 

arts and literature. 

The fund equity as at 31 March 1990 was,$466.540 (l989-$4‘47,900): 

The following Special Funds have an Orig?nal capital less than $2SO,OOO and 

have a total fund equity as at 31 March 1990 of $1,566,201 

(1989-$1;478,249). 
’ \ ,- 

(h) Other 

(i) Frances Elizabeth Barwick and J.P. Barwiak 
. . 

Bequests totalling $93,0_00 in cash were received from the estates of 

’ “. Mrs. Frances Elizabeth Barwitk and J.P. Barwick. The total fund is to be 

used for the benefit of the musical arts and is being used for a musical 

instruments bank. I 

(ii) John B.C. Watkins 

This fun,d was established by a bequest consistïng of the net income 

from the residue of the estate of the late John 8.C. Watkins to provide 

scholarships for postgraduate studies in specified countries. 
I I 

Des dons~totalisant 1000000 $ ont été reSus de la Fondation Molson pour 

la constjtution du F.onds. des Prix Molson. Lés revenus de ce fonds servent à 

octroyer des prix en argent à des Canadiens «qui se sont distingu’és dans les 

domaines des arts, des humanités ou des sciences sociales», 

t’avoir du fonds au 3) mars 1990 était de 1417272 $ 

(1989-I 377 946 $). 

e) Lynch-Staunton 

Ce fonds a été établi par un legs en espèces de 699 066 $ reçu de la succes- 

sion de M. V.M. Lynch-Staunton et peut servir aux’programme; ordinaires du 

Conseil des Arts. 

t’avoir du fonds au 31 mars 1990 était de 1440 474 $ \ 

(1989-l 346 948 8). ’ 

f) Vida Peene 

, . 

Ce fonds a été établi par un legs en espèces de 59976-I $ reçu de la 

success’ion de Mme Vida Peene pour que des versements soient faits à des 

organismes déterminés. 

t’avoir du fonds au 31 mars 1990 était de 599799 $ . 

(1989-59.9761 $,). ’ 

g) Fonds Joseph-S’.Stauffer 

te Conseil a reçu 400000 $ de la suc,cession de Joseph 5. Stauffer, dont les ,” 

revenus doivent fournir des prix servant à encourager les jeunes Canadiens 

promis à de grandes réalisations dans les domaines de la musique, des arts 

visuels et de la littérature. 

t’avoir du fonds au 3 I mars 1990 était de 466540 $ 

(,f989-447900 $). ’ 

les fonds spé;iaux,suivants ont un fonds de capiial initial inférieur à 

250000 $ et ont un avoir total au 31 mars 1990 de 1566201 $ 

(198991’478 249 8). 
\  

I  

h) Autres 

(i) Frances Elizabeth Barwick ]et 1-P. Barwitk 

Des legs de 93 000 $ en espèces $nt .été reçus des successions de Mme 

Frances Elizabeth Barwick et J.P. Barwick. te fonds en entier doit être 

consacré au domaine m,usical et sert à l’établissement d’une banque 

d’instruments de muiique. 



/ 
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(ii) John B.C. Watkins 

Ce fonds a été établi par un legs comprenant le revenu net du reliquat 

de la succession de M. John B.C. Watkihs pour offrir des bourses d’études 

universitaires dan> des pays déterminés. 

, 

(iii) Prix de’ photographie du duc et de la duchesse d’lork 

te gouvernement du Canada a doté le Conseil de 170000 $ en tant que 

cadeau de noces au duc et à la duchesse d’york. tes revenus de’ cette- 

dotation doivent être utilisés afin de présenter annuellement une bourse 

à un artiste professionnel à l’endroit d’un travail créatif-ou d’une étude 

avancée en photographie. 
/ 

(iii) The Duke and Duchess of York Prize in Photography 

The Council received an endowment of $[7d,OOO fro,m the Government of 

- Canada to mark the occasion of the marriage of The Duke and Duchess 

of York. The income Trom this endowment is to be used to provide an 

annual stholarship to a profersional artist for persona1 creative work or 

advanced ‘study in photography. 

(iv) Petro Canada Award 

Petro Canada donated 850.000 toward an award in the media arts. 

The income from this donation is to be used ‘to provide an annual award 

to an artist who bas achieved outstanding and innovative use of new 

technology in the .media arts. - 

(i) Funds Will eveniually be received from the following bequests: 

(i) Edith Davis Webb 

This fund, estimated at $400,000, is intended “for the purpose of making 

grants or establishing scholarships for musical study in such mantieràs 

the Council shall determine.” 

(ii) Coburn Fellowship Trust 

This fund. the amount of which cannot be determined at this time. is to 

provide for exthanges of scholars between Israel and Canada. It consists 

of an amount of $100 from*Kathleen Coburn to establish this fund as well 

as a’$ZO,OOO donation received from F.E. Coburn. 

(iii) John Stephen Hirsch 

This fund, the amount of which cann.ot be determined at this time, is 

’ bein’g established from the estate of,john Hirsch for specific purposes. 

An interim distribution of $38,000 has been received from the estate. 

(iv) Prix Petro-Canada 

Petro-Canada a fait un don de 50000 $ pour la création d’un prix en arts 

médiatiques. Le revenu de ce don servira à doter un prix annuel décerné 

à un artiste ayant appliqué de facon exteptionnelle’et originale la nou- 

velle technologie des arts médiatiques. 

i) Legs desquels l’on re.cevra .éventuellement des fonds: 

(i) Edith Davis Webb 

Ce fonds, évalué a 400000 $, servira kà l’attribution de subventions ou 

de bourses pour études musicales, selon un mode établi par le Conseil» 

(ii) Fiducie de la.bourse d’études Coburn 

Ce fonds, dont le. montant ne peut être établi en ce moment,’ a pour but 

de permettre des échanges d’universitaires entre Israël et le Canada. II 

comporte une somme de 100 $ provenant de Kathleen Coburn pour établir 

ce fonds de même qu’un,don de 20000 $ de F.E. Coburn. 

(iii) John Stephen Hirsch 

Ce fonds, dont le montant ne peut être établi en ce moment,.a été- 

établi par. un legs provenant de la succession de John 5. Hirsch pour 

des bu‘ts spécifiques. Un montant de 38 000.8 a été reçujusqu’ici 

de la succession. 
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4. Investments 4. Placements 

(in of dollarsj lhousands 1990 1989 (en milliers de dollars) 

Market Market 

Cost value Cost value 

Obligations et obligations non garanties 

Actions 

Hypothèques 

I  

I _ Prix Valeur Prix Valeur 

coûtant marchande , coûtant marchande 

Endowment Aicount Compte di dotation 

Bonds and debentures 55,466 52,866 47,633 47,146 

+Equities 43,734 51,492 43,628 52,535 . 

Mortgager 3 1,788 I 1,788 . 1,912 l,il2 

100,988 105,946 93,173 101,593 
----‘------------------------------------------~---- 

Special Funds 

Bonds and debeatures . 1 18,473. 17,051 18,951 18,550 

Equities 14,ieo 14,727 10,923 .14,569 

Mortgages 268 268 298 298 

52,961 32,046 30,172 33,417 
---------------------------------------------------- 

I 

5: Equipment and leaseha(d 
improvements 

(in LhousaRds OJ dollars) 1990 , 19X9 

Fonds spéciaux . 

Obligations et obligations non garanties 

Actions 

Hypothèques 

5. Matériel et améliorations 
locatives 

,(en milliers de dollars) 

Accumulated Net Net 

depreciation & book 
. 

book 

Cost -. amortization value value’ 

Amortis- Valeur Valeur , 

\ Prix sement comp,table comptable 

coûtant accumulé nette nette 

‘Equipment 2,206 1,333’ 873 801 Matériel 

Leasehold iniprovements 1,158 414 744 617 Améliorations locatives 

3,364 1,747 l,Gl7 1,418 
--------------------------------------------------- 

, , 
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4. Deferred revenue 
’ fin thousands of dollars) 1990 

6. Rev’enus reportés -- 
1989 (en milliers de dollars) 

Art Bank: 

Rentals of works of art 320 276 
\ 

Deferred rent 438 

Canadian Commission for Unerco 24.3 220 

Touring Office 73 

1,001 5 6 9 
_----__------------,--- 

The deferred rent reprerentr an indutement payment reteived from the landlord 

that Will ,be used to redute rental accommodation expenre over the next four years. 

/ j Amountr fr’om the Canadian Commission for Unerco répresent fundr received for ’ 

rpecific programr for which expenres have no’t yet been inturred. 

7. Due to Special Trusts 
I 

There fundr have been accounted for separately due to rpecial conditions 

relzted to the donations. Trusts with bala.ntes exceeding $SD,000 are; 
-.\ 

(i) Glenn Gould Prize Fund 

J The Council har received $525.113 irom the Glenn Gould Memorial 

Foundation to provide a prize of $SO,OOO efery three years (funds 

permitting) to an outrtanding individual for hir .or her original contri- 

bution to the field of music and,communitationr. As at 31 March 1990. 

the balance r,tood at $626,164. 

, 

Banque d’oeuvres d’art : 

location d’oeuvres d’art 

Loyer reporté 

Commission canadienne pour I’llnerco 

Office des tournées 

, / 
, 

# 

’ 

Le.loyer reporte reprerente des paiements reçus du locateur a titre d’encouragement 

financier et servira à réduire la dépense de location pour les quatre prochaines 

années. tes revenus reportés relatifs à la Commission canadienne pour I’llnesco 

représentent des fonds ‘reçus au titre de programmes particuliers’ pour lesquels , 

aucune dépense n’a été faite. 

’ I  
/  

7. Dû aux Fiducies spéciales 
Ces fonds ont été comptabili’rér separém’ent vu les modalitës spéciales liées 

au’x dons. tes fonds avec des’soldes supérieurs à 50000 $ sont: 
_ 

(i) Fonds du Prix Glenn-Gould 

te Conseil des Arts a reçu 525 Il3 $ de la Fondation à la mémoire de 

Glenn Gould pour decerner un prix’de SO000 $ tou; les trois ans (si les 

fonds le pe,rm,ettent) à un particulier qui se distingue par sa contribution 

originale au domaine de la musique et des communications. Le solde 

’ s’élevait à 626 164 $ au 31 mars 1990. ’ 



, (ii) Programme de visites d’artistes étrangers 
_, Le programme’ de visites d’artistes ét,rangers est administré par le Service , 

_ 

. 

/ 

des bourses du Conseil des Arts pour le compte du ministère des Afifairer. 

extérieures. C’est un progra’mme de subventions qui permet aux organ, 

irmes culturels du Canada d’accueillir des artistes étrangers de 

premier plan pour une période allant de deux semaines à quatre mois. I 

te solde au 31 mars 1990 se chiffrait à 74015 $. 

(ii) Visiting Foreign .Artists Program 

The Viriting Foreign Artists Program is.administered by the Arts Awards 

Service,of the Canada Council on-behalf of the Departm’ent of External 

Affairs. It is a rescdency program through which Ca.nadian professional 

arts organizations receive assistance to invite distinguished foreign artists 

from any country’outside Canada for periods ranging from two weeks to 

four months. As at 31 March 1990. the balance stood at $74.015. 

(iii) Fonds ]apon;Canada 

te gouvernement du Japon a doté le Conseil des Arts de 966651 $ «en 2ue 

de raffermir davantage les liens entre le Canada et le japon,). Après con- ’ 

sultation auprès de I’Ambassade du Japon, il a été décidé que le revenu 

de ‘cette dotation servirait à financer des programmes qui encourageront 

les échanges artistiques entre les deux pays. Le solde s’él’evait à 

1002 328 $ au 3 I mars 1990. I 

(iii) Japan-Ca,nada Fund 

Tbe Councjl received qn endowment of $966,651 ‘from the Government of 

Japan “to further strengthen the reIa.tions between Canada and Japan.” 

Alter consultations with the Embassy of Japan, the income fiom the 

endowment is to.be uaed to fund programs that Will encourage artistic 
I 

exchange between th’e two countries. As.at 31 March 1990, the’balance 

stood at $1,002,328. 

8. Lease commitments 
The Council is a party’to long-term leases with rerde;t to rental 

accommodation. The aggregate minimum annual rentaf,is as follows: 

(in thousands of dollars) ’ 

- 1991 $1.936 

1992 ’ 1.963 

1993 2.018 

1994 2.041 
1995 2.145 

1996-1999 I 4,796 j’ 

9. Comparative figures 
Certain comparative figures have been reclassified to conform to 

the current year presentation. _ 

8. Engagements à bail I ’ 
Le Conseil est signataire de baux à long terme touchant la location de locaux. 

Voici, au total, le loyer annuel minimum: 

(en milliers de dollars) 

1991 
.” 

1936 $’ - 

1992 1963 

1993 < 2 OI8 

1994 2045 ’ 

1995 % 2 145 

1996;1999 4796 ’ 

9. Chiffres comparatifs 
Certains chiffres comparatifsde l’exercice terminé le 31 mars 1989 ont 

été reclassifiés pour qu’ils soient conformes à la présentation adoptée pour 

l’exercice terminé le 31 mars 1990. ’ 

. 

,  



Tàbleau .des dépenses 

Schedule of Administration 

Expense of the Endowment Acco.Ünt 

d’administration du 

Compte de .dotation 

‘pour l’exercice lerminé le jl rCnr.7 1990 

(en milLiers de dollar.~) 

._ Canadian ’ 

,Commission 
Total 

Arts for Unesco General 1990 1989 

Commission Adminis- 

canadienne [ration Total ’ 

Arts pour I’lfnesco générale 1990 1989 ,. 

Salaries 

Office accommodation 

Employee benefitr 

Staff travel 

Proferrional and special 

services 

Communications 

Depreiiatioo and 

amortization 

Informatics 

Meeting expenses 

includ.ing members’ 

honoraria ~ 

Investment portfolio . 

management 

Printing, publications 

and duplicating 

Office expenses and 

equipment 

Miscellaneous 

5,501 

1,49 1 

821, 

7 3 4 

b 

361 

428 

Ul 497 558 439 

6 438 444 52ti 

75 

169 . 

” 77 

80 

653 3,118, 9,272 8,938 

129 . 1,075 2,695 2,139 

94 480 1,398 1,360 

80 122 936 823 

‘3i 
40 

442 491 

377 370 

\ 

161 206 

377 

29’ 1UU 

7 . 176 

1 , 12 93 86 

364 281 

260 249 
i 

461 

177 

853 777 

645 624 

Cl,807 1,225 7,305 18,337 17,106 
_------_________--------------------------------------~-------- 

Traitements 
I 

Locaux à bureau 

Prestations aux employé3 

Déplacements du personnel 

Services professionnels 

et spéciaux 

Communications 

Amortissement 

Informatique 1 

Dépenses des réunions y 

compris les indemnités 

des membres 

Gestion du portefeuille 

de placements 

Impression, publications 

et reprographie 

Dépenses et matériel 

‘de bureau 

Dépenses diverses 



Council Members 
1989-1990 
Membres 
du Conseil 
1989-1990 

Allan Gotlieb 

c ‘1, ,I I )‘ ,>I ,I II 1 

prisidcnl 

Jacques E. Lefebvre 

I ire(‘h,*rrr,rnrrl 

vicepr+sidril 

A. Gordon Armstrong 

Tommy Banks 
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depuis lc Y 

juin IYXY 

Julian Benson 

Aubrey D. Browne 

Édith Butler 

Jacques Courtois 

Ken Danby 

Louise Dionne 

H. Donald Guthrie 

Martha Henry 

Thérèse Lupien 

John D. McKellar 

,/‘r<>rrr I l,,~U”/ IYXY 

depuis 1~ 3 nout 

1YXY 

Lloyd M. Newman 

Mary Pratt 

Henry Purdy 

,rnri/ I-I 

\Inrrb / YYO 

jusqu’au 14 murs 

IYYO 

Clément Richard 

II ri , i 1 3 

Il c <’ <’ II, b <’ r / Y A’ Y 

jusqu’au 3 

décembre 1 YXY 

Nancy-Gay Rotstein 

Lorraine Thorsrud 

Committee 
Membership as of 
31 March 1990 
Membres des 
comités au 
31 mars 1990 

Jacques E. Lefebvre 

rtrnir/prisidcnl 

Allan Gotlieb 

Tommy Banks 

Julian Benson 

Édith Butler 

Jacques Courtois 

H. Donald Guthrie 

Lloyd M. Newman 

Mary Pratt 

I ,, Il <’ s 1 m <’ n I 

(‘ommillec 

ComitJ de 

placements 

A. Gordon Armstrong 

ctrrrrr/prisidenl 

Jacques E. Lefebvre 

Wayne Nygren 

Donald Oliver 

Michel Théroux 

Julian Benson 

<hair/pr~sidcnf 

Allan Gotlieb 

Jacques E. Lefebvre 

Lloyd M. Newman 

Planning 

Sleering 

C 0 m m i 1 e e 

Comitt? 

directeur de la 

planification 

Julian Benson 

rtruir/prSsidrnl 

Martha Henry 

Jacques E. Lefebvre 

Executive Staff 
1989-1990 
Cadres supérieurs 
1989-1990 




